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La nécessité de rapprochement entre les gens et les cultures a donné naissances à une 

forme de communication qui est la traduction, cette dernière est considéré selon DUBOIS.J, 

comme une activité humaine universelle, rendue nécessaire à toutes les étapes par les 

multiples contacts ; qui se sont imposés entre communautés et individus de langues 

différentes, elle consiste a faire passer un message d’une langue de départ( langue source) 

dans une langue d’arrivé (langue cible).
1
 

Aujourd’hui, la traduction est plus qu’une nécessite dans le monde moderne ( il y a 

interaction entre les communautés dans plusieurs domaines : culturelles, économiques, 

scientifiques…etc. ). 

Le sujet de nôtre étude est la traduction du roman français de Rabah HAMOUMAT 

intitulé « L’odeur du voile » vers le kabyle, qui porte sur le thème des dures conditions des 

femmes Algériennes soumises à l’autorité du père ainsi les traditions ancestrales autrement dit 

la domination masculine en Algérie, tout en essayant de garder le sens du texte original, l’or 

de la traduction de ce roman nous n’avons pas trouvé de difficultés.  

Vu le métissage des deux cultures française et kabyle qui ont vécues ensemble pendant 

plusieurs années, plus d’un siècle de vie commune cela a induit à l’apparition des emprunts 

qu’on utilise dans la vie quotidienne, exemple de mots (tumubil, futay, luzin, amutur, 

akustim). 

 La traduction en kabyle est un domaine récent : elle se contente seulement de quelques 

ouvrages scientifique qui sont souvent des initiatives personnelles. D’après Said 

CHEMAKH : « Si nous jetons un coup d’œil sur l’histoire de la traduction nous pouvons la 

répartir en deux phases essentielles, la première remonte à l’époque coloniale ou les 

militaires français ont effectué des traductions de certains ouvrages français vers le kabyle, 

parmi ses travaux, on trouve Adolphe HANOTEAU, qui a traduit les fables de la fontaine, 

« Agerfiw d ubaraɣ » le corbeau et le renard, Warzagen d twaṭṭuft » La cigale et la 

fourmi,« Izem d ubareɣ » le lion et le renard. La deuxième phase de la traduction kabyle vient 

après l’indépendance de l’Algérie et parmi les ouvrages traduits on trouve ceux qui sont 

                                                             
1 DUBOIS.J.Dictionnaire de linguistique et des sciences du languages, LAROUSSE,1994, p.486 
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écrits en arabe, « Nnbi »de Djebrenne Khalil Djebrenne » traduit par Farid Abbache, en 

1991. « Remana » de Tahar wettar, traduit par Wettas Ben Dadda en 1998
2
. 

 Nous trouvons aussi des ouvrages qui porte sur la société kabyle qui sont écrits en 

français traduits en kabyle par des Algériens nous pouvons citer :« Le fils du pauvre » de 

Mouloud Feraoun, traduit par Moussa Ould Taleb « Mmi-s n ugellil », « jours de kabylie » de 

Mouloud Feraoun traduit par Kamel Bouamara en kabyle « Ussan di tmurt » en 2006.  

La traduction vers le Kabyle est peu approfondie, les œuvres de création étrangère ont 

été adaptée au système Kabyle vers le 20
ème

 siècle. Saïd CHEMEKH a signaler que : même si 

ce mouvement de traduction ait été enclenché depuis des siècles nous ne pouvons le justifier 

du fait de l’absence des sources écrites
3
.  

Biographie de l’auteur : 

Rabah HAMOUMAT est né en 1973 sur les hauteurs d’Akfadou, en Algérie. Cet auteur 

a écrit quelques ouvrages parmi eux : le roman « L’odeur du voile » publié en 2018, édité par 

RICHA ELSAM. dans son roman inspiré d’une histoire qui existe dans notre société a su 

comment s’emparer de la langue française pour exprimer l’âme de la société dans laquelle il 

vit comme disait Kateb Yacine « nous exprimons un phénomène qui n’a rien à voir avec la 

langue française ».et dans le même contexte Jean Mouhoub Amrouche a rajouté que « je 

pense et j’écris en fra nçais mais je pleure en Kabyle ». 

Choix du thème : 

Nous avons choisi de travailler sur la traduction du roman de Rabah HAMOUMAT qui 

s’intitule « l’ odeur du voile » pour des raisons suivantes : 

 -Le titre du roman a attiré notre attention, il est aussi un thème d’actualité. 

 -Pour enrichir la langue Kabyle et apporter un plus dans le domaine de la littérature. 

 -Permettre au lecteur de relire le roman dans une autre langue. 

                                                             
 2 CHEMAKH Said, « La traduction vers le bérbére de kabylie :Etat des lieux et critique », In, Actes du colloque 
International, Traduction vers l’amazighe : problémes et solution, Tanger, les 15et 16 novembre 
2005,IRCAM,Rabat,2005. 
3 CHEMAKH Said, op,cit 
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 Problématique  

  Notre travail s’inscrit dans le domaine de la traduction du français vers le Kabyle, cette 

démarche nous mène à établir quelques questionnement qui servent à cerner la problématique 

suivante : 

 Quelles sont les procédés les plus cohérents pour faire une bonne traduction d’un roman 

français vers le Kabyle toute en lui gardant son originalité ? 

Hypothèse  

Dans le soucis de bien mener notre travail nous nous sommes retrouvés face à des 

hypothèses que nous allons confirmer ou infirmer à la fin de ce mémoire. 

 * Trouver l’équivalent adéquat et /ou qui correspond à chaque situation. 

 * Le traducteur aurait la liberté de modifier, de créer pour améliorer le sens selon son style. 

 Méthode de travail  

Nôtre travail de recherche s’inscrit dans le domaine de la traduction du français vers le 

Kabyle, et afin de transmettre correctement le message de l’auteur sans perdre le sens 

original, nous avons choisi de travailler sur trois techniques de traduction qui sont : 

Premièrement, traduction littérale qui est une traduction mot à mot d’une partie du texte 

source pour garder la même sens en traduisant.  

Deuxièmement, l’équivalence qui nous permet d’éliminer les problèmes de la traduction 

littérale, et garder la structure syntaxique de la langue Kabyle et éviter le calque. 

Enfin, nous avons utilisé l’emprunt pour faciliter la communication et enrichir la 

syntaxe de langue. 
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Dans cette partie de travail nous allons donner quelques concepts liée à la traduction 

pour qu’on puisse avoir une idée clair et plus large :  

1. Définition de la traduction : 

La traduction c’est l’action de transposer ou interpréter un texte entier, un mot, un 

discours d’une langue source à une langue cible, en transmettant le message le plus fidèlement 

possible
4
. 

Traduire signifie à la foi comprendre et interpréter, y compris en transfèrent un texte 

d’une langue naturelle dans une autre. C’est ce dernier sens qu’implique usuellement le mot 

de traductions. 
5
 

Selon Jean –René LADMIRAL : « La traduction est une activité humaine universelle 

rendue nécessaire à toutes les époques et dans toutes les partie du globe »
6
. Il a ajouté que « 

La traduction est censée remplacer le texte source pour le même texte en langue cible »
7
. 

Dans le même contexte George MOUNIN a ajouté que « La traduction consiste à 

produire dans la langue d’arrivée l’équivalent naturel le plus proche du message de la langue 

de départ, d’abord quant à la signification puis quant au style »
8
 chez MOUNIN on observe la 

primauté de la signification ; la forme, le style, l’expression viennent ensuite. 

Une autre définition que Ines Oseki-Dépré nous a donné « La traduction est un moyen 

d’accès à une information d’une langue étrangère et par conséquent en tant qu’activité inter-

linguistique( entre deux langues) »
9
 

                                                             
4http://ling-trad.umontreal.ca.21 juin.2022 
5 Aron Paul, Le dictionnaire du littéraire, France, 2002, p.621 
6 LADMIRAL Jean-René, Traduire : théorèmes pour la traduction, paris, 1994, p15 
7 IBID 
8 George MOUNIN, Les problémes théoriques de la traduction, paris, 1963, pp12, 23. 
9INES Oseki-Dépré, théories et pratiques de la traduction littéraire, 1999, p13 

http://ling-trad.umontreal.ca.21/
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2. Les types de la traduction  

Le champ de la traduction est varié et plus vaste et surtout elle est considéré comme un 

élément important dans tous les domaines, pour cela elle englobe plusieurs types dont nous 

allons aborder :
10

 

2.1 La traduction littéraire  

 Consiste à traduire des œuvres littéraires, comme des pièces de théâtre, des romans, des 

poèmes, ce type de traduction est difficile car le traducteur doit traduire non seulement le sens 

du texte original, mais aussi le style littéraire unique de l’auteur ainsi que le rythme. 

2.2 La traduction technique  

Le fait de traduire un texte en relation directe avec les domaines de l’industrie, de 

l’informatique ou de l’électronique, comme la traduction des schémas et les modes d’emploi. 

2.3 La traduction juridique  

 Concerne la traduction de tout document dans le domaine de la loi légal, cela inclut le 

contrat, les brevets, et les règlements. 

2.4 La traduction médicale  

Rapport médical professionnel doit être en possession d’un solide bagage pour qu’il 

traduits des résultats ou des études médical et articles scientifiques. 

2.5 La traduction classique : traduire des textes sans caractéristique particuliers. 

2.6 La traduction financière : concerne tous textes traitant de toute forme d’activités 

financiéres, bancaire, et boursiéres, ce qui peut inclure la traduction de bialan de sociétés, des 

rapports annuels, des contrats financiéres, etc. 

2.7 La traduction assermentée  

Apporté un caractère officiel au document traduit, conformité, en opposant la mention 

(traduction certifiée conforme à l’original), généralement demandée pour les actes de 

naissance et de mariage. 

                                                             
10http://www.startupcafe.ch.consulté le21 juin 2022 

http://www.startupcafe.ch.consulté/
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3. Les procédés de la traduction  

La traduction n’est pas nécessairement faire du mot à mot contrairement aux idées 

précédentes pour avoir une traduction cohérente parfois, il faut employer plusieurs techniques 

pour bien menée le travail. 

Ces différentes procèdes ont été employés dans sept catégories définis par Vinay et 

Darbelnet en 1958. En réalité s’ils décrivent les procédés traductifs, c’est dans un but 

pédagogique visant l’enseignement des langues et de la traduction 

3.1. L’emprunt  

 « Consiste à ne pas traduire le mot de la langue source surtout correspond à quelque 

chose qui n’existe pas dans la culture de la langue cible, quitte à l’explicité par le contexte ou 

par une note »
11

 

Ex : Un camion= akamyun  

3.2. Le calque : qui consiste à traduire terme a terme l’expression étrangère..
12

 

Ex : Il demande la main de la fille= yeḍleb afus n teqcict 

3.3. Traduction littérale  

« Très proche du calque, elle consiste a traduire mot à mot un mot étrangér. Cette 

opération n’est pas toujours possible.
13

 

Ex : il est parti travailler en France depuis longtemps = iruḥ ar Fransa ad yexdem deg acḥal 

aya. 

3.4. Transposition  

C’est rendre une partie du discours par une autre grammaticalement différente mais 

sémantiquement équivalente. Selon OUSTINOFF, comme des « ré catégorisations car elles 

consistent à remplacer une catégorie grammatical par une autre ».
14

 

Ex : La kabylie= tamurt n leqbayel 

                                                             
11 INES Oseki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, 1993.p.57 
12Idem.p.57 
13 Idem.p.57 
14OUSTINOF, La traduction Paris, 2018, p.76 
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3.5. Equivalence  

Comme certains auteurs l’appellent (similarités, analogie, synonymie etc) pour nommer 

ce mode de traduction. C’est unn procédé par lequel on rend compte de la même situation que 

dans l’original, en ayant recours à une rédaction entièrement différente.
15

 

Ex : Ils vivent uniformément de la même maniére= yiwen uԑekkaz i tniwten. 

3.6. Modulation  

C’est un procédé qui consiste à changer le point de vue, soit pour contourner une 

difficulté de traduction, soit pour faire apparaitre une façon de voir les choses, propre aux 

locuteurs de la langue d’arrivé. 
16

 

Ex : je l’ai invité à dîner, mais il n’a pas voulu= ԑarḍaɣ-t-id s imensi, yugi. 

3.7. L’adaptation : LADMIRAL Jean-René, il en donne la définition suivante :  

« L’adaptation désigne au moins un procédé de traduction qu’elle n’en indique les 

limites : c’est le cas limite, pessimiste, de la quasi-intraduisibilités, là où la réalité à laquelle 

se réfère le message source n’existe pas pour la culture cible »
17

 

Ex : Il peut bien creuver = yezmer ad t-yečč yiɣzer. 

                                                             
15 Qasi Sadi, Actes du colloque international,Regards croisés sur les procédés de la traduction et d’adaptation en 
tamazight, Ed.ENAG,Batna,8,9 et 10 novembre 2014,p.83 
16 Qasi Sadi, op, cit.p.83 
17 LADMIRAL Jean.René, op, cit, p.20 
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 I yelmẓyen iẓẓayriyen 
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 Timeddiyin mi ara yeɣli yitij 

 Tafat tettaĝĝa amḑiq-is i ṭlam 

 Leḑyur ḥebsen ccna 

 Ilmeẓyen Ur ttargun ara  

 Ameskar  
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Ixef 1 

 Tafrara, yuɣ lḥal Lidya tekker alen-is cufent seg iḍes, truḥ ɣer lemri tesaked udem-is, zzin-is 

yeṣfa, d taxemrit, lqed-is yegrurez, tcuba agur neɣ akken qqaren yiwen wagur deg yigenni 

nettat di lqaԑa, tekker truḥ ɣer tesnawit id yezgan ɣer tama n uxxam-nsen akken ad twali 

igemmaḍ n lbak, mi tewweḑ ɣer sdat n tewwurt n uɣerbaz temmugred tameddakelt-is Kristin 

tenṭeq ɣur-s tenna-as: 

-Azul fell-am, a Kristin. 

 -Azul fell-am a Lidya, ur kem - yuɣ wara?  

 -Lḥemddu-lleh, acḥal ssaԑa? 

 -Ha-tt-an qrib d tmanya, tura ad teldi tewwurt. 

 Lidya d Kristin kecment afus deg fus ul-nsent qrib ad d- iffiɣ seg umkan-is si lefqԑa, ugadent 

amer ur t-id-ttawint ara d acu kan mi walent ddan-d yismawen-nsent neggzent ɣer yigenni ta 

tezmmeḑ ta, si lferḥ - nsent ttunt ula d iman-nsent, tteglilizent di leḥcic, imi ttwalint d lbak-agi 

ara sent yeldin tiwwura n tudert tajḑidt, tenṭeq Lidya tenna-as i Kristin:  

 -Aqel-aɣ newwid lbak, newweḍ ɣer lebɣi-nteɣ  

 Terra-as Kristin: 

 -Ad neḥmed Rebbi imi leԑtab-nteɣ yeffeɣ ɣer tafat. 

 Ass –nni lpari tewwa si lḥamu, azɣel yekket s aqarru, tiqcicin msafhament gar-asent ad 

ruḥent ad ḥewsent, xtarent amḍiq uɣur ara ruḥent s agelmim “ Ville neuve la garenne”, azal n 

yiwet n saԑa wwḑent ɣer dinna. tenṭeq Lidya ɣer Kristin: 

-T waleḑ i yecbeḥ umkan-agi a Kristin ? 

-Amkan-agi yesahbel yerna yeččur d lɣaci. 

Lidya ṭurcent wallen-is teԑweq sani ara tmmuqel acku amkan-nni yecbeḥ aṭas, yal 

tama dacu yellan deg-s, da d tikeryas, dihin d uraren yemgaraden (imxalafen)warrac imectaḥ 

yella diɣen anda ara tekkseḑ lxiq  
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Tameɣbunt n Lidya tḥulfa imiren amzun akken i tikkelt tamazwarut ara d -teffeɣ ɣer 

berra ulama ddeq-s aya segmi tettidir deg LPari maca ur tessin acemma, imiren kan i tḥulfa 

belli baba-s ur yenherew ara deg-s akken ad as- yemmel imḍiqen meqqran n Lpari mačči am 

ayetma-s itt-yesnen am lğib –nsen. Tilmezyin teddunt deg ubrid-nsent, simmel ttazent ɣer 

zdat Kristin tettamel-as imukan s telqay 

 dɣa tenṭeq Lidya ɣer Kristin: 

-Tezriḑ a Kristin sԑiɣ tmentac n yiseggasen di leԑmer-iw mazal-iyi ar tura ur ssineɣ ara Paris 

yerna dagi i luleɣ ssneɣ ḥaca kartyi dgi id kkreɣ d “Trocadéro” ttruḥuɣ ɣur-s deg ussan n 

usta3fu nekk d twacult-iw. 

 Terra-as Kristin: 

-I la Tour Eiffel, yella wasmi truḥeḑ ɣur-s ? 

- Xaṭi, lamaԑna ttwaliɣ-tt kan mebԑid ; laԑmer ruḥeɣ ɣur-s. 

-Aya Tameɣbunt Lidya ! acḥal n tɣawsiwin i mazal ad ten-tissineḑ lukan dɣa yiwwas ad 

truḥeḑ ɣer dinna. 

Lidya tsareḥ i yizri-s d imeṭṭawen seg urfen d leḥzen ma yella d tameddakelt-is seg akken 

tɣaḍ-itt tbeddel srid awel tenna-as: 

-Tura imi d-wwiɣ lbak ssarameɣ kan baba ad iyi- xelleș imuras di Dieppe acku ḥemmleɣ 

lebḥer dayen kan! i kem acu tenwiḑ a txedmeḑ? 

-Nekk limmer uffiɣ ad rzuɣ ɣer tmurt n lejdud-iw. id s tenna Lidya s zzux 

Terra-as Kristin: 

-Ih, akken sliɣ qqaren-d Lezzayer d tamurt i icebḥen yerna mliḥ, ihi mi ara tawḑeḑ ɣer dinna 

fares tagnit truḥeḑ ɣer lebḥer am nekk. 

 -Ad am-inniɣ kan tidet, ur cukkeɣ ara axaṭer awal aneggaru ad yuɣel i baba akken er tezriḑ 

netta yeṭṭef aṭas di leԑwayed 

 -Anect-agi akk i kem yeḥres baba-m a Lidya? 
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 -U la d agi di Fṛansa yettagi-iyi ad ffɣeɣ weḥd-i tura imi kan id -ԑeddaɣ ɣer tesnawit i furșeɣ 

tagnit ddiɣ-d yid-m mebla ma tedda-d yemma neɣ yiwen seg ayatma. 

Kristin d Lidya dhant deg awal, awal yettawi-d wayeḑ armi id ufant iman-nsent 

heddrent ɣef tudert tettԑici tlemẓit tazzayrit. dɣa si lhadra-ines i tefhem Kristin belli tameṭṭut 

tazzayrit tineslemt ur tesԑi ara izerfan, wala tilelli, d imawlan-is yḥekmen deg-s ttnasfa n wass 

msefraqent, Lidya tuɣal ɣer wexxam, mi tekcem tqubel-itt-id yemma-s s teɣratin, tefreḥ aṭas 

imi id-tewwi yelli-s lbak, dɣa cwiṭ kan akka Akli yennuɣ-it: 

 -Ayen teqqimeḑ anect-a n lweqt di berra, yerna llakul atan kan dagi? ԑaddeɣ-d ɣef tesԑa ur 

kem-ufiɣ ara?. 

-Ḥewwșeɣ nekk d Kristin tameddakkelt-iw. 

-Amek? Amek? neɣ ԑeggneɣ-am yakan ɣef tdukli n teqcict-nni? Neɣ ala ? nettat d tamasiḥit 

kemm d tineslemt. 

Terra-as Lidya : 

-Xaṭi, a baba ilaq-ak ad iyi-id-tfehmeḑ, tura meqqreɣ zriɣ ssneɣ leșlaḥ-iw, zriɣ d wumi ara 

hedreɣ d wumi ara ddukleɣ, tura wwiɣ-d lbak, asseggas-nniḑen ad kecmeɣ ɣer tsedawit la 

« sorbonne », ihi ula dinna ad iyi-tԑasseḑ ! 

Yerra-as Akli : 

-Leqraya ! ɣas ttu-tt, nniɣ-am ur d- teqqim leqraya, yewwi-am-d kan lḥal ad tzewĝeḑ ad 

tqableḑ axxam-im d urgaz-im. 

-Amek ? acu a baba ? tagi d tiselbi. 

-Fiḥel awal n zzyada ilaq ad tezreḑ nekk d baba-m d nekk i yettḑebbiren.Taqcict tečča tiyta 

kan akka teḥma terra ɣer yemma-s ahat ad as-id-taf tifrat, ad tqenneԑ baba-s ad ibeddel ṛṛay-is, 

tenṭeq ɣer yemma-s: 

 -A yemma d tidet baba yeṭṭef deg wawal-is ? neɣ ahat yenna-d kan akken seg wurfen neɣ acu 

tenniḑ? 

-Acu ad am-inniɣ a yelli! d wagi i d baba-m, ma yella yenna-d awal tuɣalin deg-s ulac. 
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-A nneɣ a yemma ԑiwen-iyi, ḥala kemm i izemren ad tqableḑ, leԑnaya-m, ḥam-iyi akken ad 

kemmleɣ leqraya-inu ad awḑeɣ lebɣi-w. 

Terra-as yemma-s: 

-Uli zemreɣ ad am-txedmeɣ, yeffeɣ -iyi ṛṛay, ula d nekk ԑetbeɣ yid-s wwḑeɣ almi…… 

-Almi acu? Kemmled awal-im tesqelqeḑ-iyi, a nneɣ a yemma taḥnint armi d tura i fehmeɣ 

lmerta tԑecaḑ akked baba, akken qqaren ala win yewwten d win ittewten i yeẓran tiyta amek 

tella, dacu kan a yemma yewwi-d fell-am lḥal ad tsebreḑ, ɣur-m anda txeddmeḑ lɣelṭa yecban 

tagi ad tenɣeḑ iman-im, nekk d watmaten-iw meqqrit tura, tzemreḑ ad ttekleḑ fell-aɣ. 

 Lidya seg akken tɣaḑ-itt yemma-s tettu akk lhemm-is, imiren tfaq belli baba-s yuɣal -asent d 

aweɣzen-iw, deg yiwet n dqiqa yerra-asent tudert-nsent d jahennama, tella tebɣa kan ad tԑac 

tudert tettmanni, werĝin i d –terra zzwaĝ deg uqerru-is, d leɣbayen-is kan i tebɣa ad tettu, 

tezra belli baba-s leԑmer ad yiḥnin neɣ ad tergagi tasa-s fell-as akken xeddmen meṛṛa i 

babaten i yessi-tsen, mačči am yemma-s tḥemmel yelli-s tettnaɣ yal ass d urgaz-is ɣef yizarfen 

n Lidya akken ad as-d –tawi lḥeqq n tudert d tlelli, tezmer ad tsebbel ula d tarwiḥt-is fell-as. 

 Imi teqcict ur tesԑi ara lḥeqq ad tḥemmel ilemẓi, ilaq ad teqqim kan deg uxxam, ulac ni tilifun 

ni tuffɣa, yewwi-as-d kan ad tili am tfekka mebla ṛṛuḥ, baba-s yettԑassa-tt șbeḥ meddi, maca 

anect-a akk ur yezmir ara ad as-yekkes ad tḥammel axaṭer iḥulfan-agi ur ttnuzun ara, ur 

tezmireḑ ara ad tekkeḑ nnig-sen 

 Yiwen-wass, tezzid twacult ɣef ṭṭabla yenṭeq-d Nasim ɣer baba-s: 

-A baba ayen ur as-tettanfeḑ ara i Lidya ad teffeɣ akked temddukal-is ad tekkes lxiq ɣef wul-

is? 

Yerna-d ula d Ĝamel deg awal n gma-s Nasim: 

-Ih a baba ilaq ad teffeɣ am nettat am tullas nniḑen, ulamer ur tettu ara aqel-aɣ di Fṛansa yerna 

tura tbeddel ddunit. 

Argaz awal ur t-id yuli ara kra heddren warrac amzun akken heddren i lḥiḑ, arrac 

wehmen di baba-tsen, ur uminen ara belli di tmurt yecban Fṛansa mazel llan i babaten 

yettԑasen yessi-tsen. 

 Am yal tikkelt tawacult akk tezzi-d meṛṛa ɣef ṭabla yenṭeq Akli ɣur Lidya yenna-as:
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-Asseggas-agi ad tesԑeddiḑ imuras di Lezzayer akka meqqar ad tbeddleḑ tiktiwin d lԑibad i 

kem-iqerban di tmurt n lejdud-im. 

Lidya tewhem, amek almi yuɣel baba-s ḥnin gar yiḑ d wass, ur turĝi ara akk. 

Tenṭeq ɣur-s terra-as: 

-Yerbeḥ a baba akken id ak- yehwa. 

Tameddit, yeffeɣ wakli udem-is yennecraḥ yuɣ-d libiyi i twacult-is akken ad d-ruḥen 

ɣer tmurt, maca netta ur iteddu ara axaṭer yesԑa ccɣel. 
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Ixef 2 

Azekka-nni tasebḥit, werdiya d warraw-is tuɣ-iten deg unafag n “Orly” urĝan dinna 

almi d lawen ad alin ar timesrifegt d-yettawin, ɣer tmurt n lezzayer, tamurt n lejdud, danect-a i 

yeĝĝan ul n Lidya yennecraḥ, yezha wefrux-is. Mi wwḑen ɣer dinna, ṭṭfen srid aṭaksi ɣer 

tmurt leqbayel, teddun deg ubrid, allen-nsen ffɣented si ccbaḥa ttwalin zdat-sen dacu n 

tizegzewt –nni neɣ lebni n ixxamen n tuddar-nni akk amek bnan, imi ayen akka i zerren s 

wallen-nsen zerrent i tikkelt tamazwarut di ddunit-nsen, xas ulamma d anaɣur lameԑna iԑĝeb-

asen wayen ttwalin,dɣa tenṭeq Lidya ar yemma-s tenna-as:  

 -A yemma, d tidet Ḍrifa ad tezweĝ deg yimmuras-agi? 

 Terra-as-d yemma-s: 

 -D sseḥ a yelli, yella waya. 

 -Ay ackit lḥal, ad ḥeḑreɣ tameɣra di tmurt n leqbayel i tikkelt tamazwarut di ddunit-iw. 

Segmi teẓra ad teḥḑer i tmeɣra tkammel tefreḥ mačči d kra, tettu akk iman-is, dacu kan 

ur tezri ara tmeɣbunt belli lferḥ-is ur yettdum ara wala dacu i la tt-yettraĝun ur teḥși ara 

tuɣalin ɣer Fṛansa deg i d-tekker d awezɣi.  

Mi wwḑen ɣer tmurt ufan-d iman-nsen deg yiwet n taddart ixxamen-is d iqdimen, 

bnan s lqermud azeggaɣ deg tlemmast ad d- tafeḑ yiwet n tala anda i ttnejmaԑent meṛṛa tlawin 

n taddart yal tameddit ḥekkunt ɣef yiɣeblan d lemḥan ttԑicint imi yal amdan yesԑa iɣeblan 

tyarḥen, di dunnit ulac win i tt-yufen akken itt-yebɣa. Lidya tḥus i yiman-is tecba afrux id 

yeffɣen seg lqefș, tilawin akk ԑeĝbent-as-d i meṛṛa, lukan mačči d tutlayt taqbaylit i tt-

iԑewqen tili ur tekeffu ara awal yid-sent, tura yerna mi akka ulac baba-s din tagnit akken ad 

texddem lemḥibba d tmusniwin akked wid i as-yettilin, akken telḥeq ɣer tala tmugred Ḍrifa 

dɣa tenṭeq ar Lidya tenna-as: 

 -Azul a Lidya amek tettiliḑ? 

 -Azul a ḍrifa, gerzeɣ ka 
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 -Ansi akka dekkiḑ aԑni ?  

 - Rziɣ ɣer tuddar-niḑen, dewreɣ di leɣwabi cwiṭ, ruḥeɣ ula ɣer lebḥer umayna -agi iԑeddan. 

 - Yelha a Lidya tukksa n lxiq deg-s a d tisineḑ tamurt n lejdud akken ilaq. Ttԑeddin wussan, 

wa deffir wa, Ḍrifa tedda d tislit, ussan n ttriḥ kfan, Lidya tḑaq melmi ara tuɣel ɣer Fṛansa, 

teqqim ɣer tama n yemma-s tenna-as: 

 -Melmi ara nuɣel ar Fṛansa a yemma? 

 -Ur ḥșiɣ ara a yelli. 

Di lawen dgi tella tettraĝu asiwel sɣur wergaz-is Akli, win i tt-igezmen di ṛṛay-is belli 

Lidya d awezɣi ad tuɣal ɣer Fṛansa, tameɣbunt n Rebbi, tԑeweq d acu ara texddem, ul-is 

yebḑa ɣef sin, teḥșel gar yelli-s d urgaz-is, lameԑna si lxuf-is yewwi-as-d kan lḥal ad teḑfer 

ṛṛay n urgaz-is. 

 Yewweḑ-d wass amcum, Lidya ur d-tuki ara ɣef zik lḥal imi deg yiḑ-nni truḥ ɣer 

tmeɣra akked jida-s, dɣa mi dekker tuffed axxem dilem tenṭeq ar jida-s : 

 -Alxir a jida  

 -Sbeḥ lxir a yelli taԑzizt, amek tgerzeḑ ? 

 -Labes a jida i kem acka i kem-yuɣen aԑni ttbiniḑ cwiya kan neɣ d lxir ? 

-A yelli, wellah ma zriɣ amekara am- d- bduɣ awal, siked tura yemma-m d watmaten-im 

tafejrit i kkren uɣalen ɣer Fṛansa ur bɣan ara ad kem-ĝĝen, lameԑna ayagi yekked nnig lebɣi-

nsen. 

 Lidya tḥus i ddinut tḑawer yis tsuɣ : 

 -D awezɣi, acu ara xeddmeɣ tura d agi weḥd-i, uɣur ara d griɣ nekk?  

 - A yelli sԑu laԑqel wagi d ṛṛay n baba-m netta i iḑebren. 
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 -Anda akka llan lekwaɣeḑ-iw d lqec-iw?, ad kkreɣ ɣef yiman-iw ad ruḥeɣ, aha ziɣ efk-iyi-

ten-id a jida leԑnaya-m. 

Tenṭeq el Ĝida: 

-Nniɣ-am a yelli lekwaɣeḑ-im ttu-ten, dayen icerreg-iten baba-m, yerna ula d Fṛansa ɣas ttu-tt 

tura. 

Lidya tnuda anda ara taf leԑqel-is ulac, tiremt ibeddel wudem-is yuɣel d awraɣ amzun 

akken lmeyyet iwumi ffɣen idammen, tsers aqarru-s ɣef yidmaren n jida-s, dɣa tebda imeṭṭi, 

mačči dayen i sehlen fell-as ad teĝĝ meṛṛa lԑezz anda id tekker di tmurt n Fṛansa akken ad d-

taf iman-is tettwarez di taddart n lqifar. Taggara tunez i wayen i as-yuran. 

-Dayen a yelli n tasa uli i am-d yegg yimeṭṭi, amer ahat dagi ara tafeḑ iman-im wala dihin. id 

as tenna jida-s. 
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Ixef 3 

Mi d- yeɣli yiḑ, Akli yedrubbez ɣer uxxam, yekcem deg yimi n tewwurt, yufan 

tameṭṭut-is la tettru armi uɣalent wallen-isd tizeggaɣin, cwit kan i asent-id mazal ad d-ṭerḑqent 

d idammen, yewhem ɣef acu akka tettru, iqeṛṛeb ɣur-s yesers afus-is ɣef tenyirt-is dɣa yenna-

as : 

-Aqli-kem la tettdeqdiqeḑ si tawla, ayen ur d-id-tenniḑ ara uqbel ? 

-Di laԑnay-ak ! ur tterra ara iman-ik telhiḑ, ulac dacu iyi- yuɣen. 

-Dacu-tt akka liḥala –agi -inem ihi? Dacu akka yellan ? 

-Tuɣ-iyi tawla n tmeɣbunt n yelli-tneɣ, tin akken i teĝĝiḑ di tmurt n leqbayel, aqel-i ttḥabbireɣ 

amek ara teḑru yid-s. 

-Ha-tan ihi txeddmeḑ șwab d lmaԑqul imi tḑefreḑ awal-iw, a tili ….. Uqbel ad yifak awal-i 

tḥabes-it-d wardiya: 

-Tili d acu? 

-Sel-iyi-d a tameṭṭut, nniɣ-am fiḥel dɣa ma tesmeɣreḑ tamsalt akk anect-a, ilaq-am ad iyi-d- 

tfehmeḑ ɣef acu i xedmeɣ akka, yelli-m lukan di teqqim dagi di Fṛansa ur tezwaĝ, ur txedem 

axxam, yerna dagi tilmeẓit ur nezwiĝ ara teshel mliḥ i uɣurru d tkelax, tesliḑ dacu yeḑran, neɣ 

ala? 

-Dacu akka yeḑran daɣen? 

- A d yelli-s n Muḥend i yennejlen seg uxxam -nsen, terwel teĝĝa imawlan-is akken ad tezweĝ 

akked yiwen uberkan, ɣur-m dɣa yelha waya? Nekk ɣer tlufa yecban tigi ur bɣiɣ ara ad taweḑ 

yelli-m. 

-Ur fhimeɣ ara nekk dacu n lqanun neɣ lḥeqq id - yennan belli tameṭṭut tazzayrit ur tezmir ara 

ad tezweĝ d uberrani. 

-D Lislam d yennan akka, i as-yenna wakli s wurfen. 

-Lislam ! wellah ar telha tagi daɣen. 
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-Di ddin -nneɣ d leḥrem ameqqran tinslemt ad tezweĝ akked umasiḥi, tezriḑ akka niɣ ala? 

Kemmlen ameslay deg usentel agi, yerna akken wardiya ur teșșaweḑ ara ad as-tbeddel 

ṛṛay neɣ ad tqenneԑ argaz-is ɣef ayen yeԑnan tuɣalin n Lidya ɣer tmurt n Fṛansa. 

***** 

Icerq-d yiṭij, tagnawt teșfa di temdint n lpari, dayen yeĝĝan Akli yefreḥ mačči d kra, 

imi ass-nni ad iruḥ ɣer uxeddim deg cuntyi mebla ma yelxes seg ugeffur, yeffeɣ -d seg uxxam 

yeĝĝan tameṭṭut-is teṭṭes, ula d afenĝal n lqahwa isewwi-t-id i yiman-is imi teggul fell-as, dɣa 

akken i d -yeffeɣ, tekker, tessared, tesqԑed meṛṛa axxam, tella di tkuzint mi-d- yessuni tilifun, 

tefrawes, tussa-d yelli-s di lbal-is terfed ɣef usiwel: 

-Allu! 

 -Allu! Azul  

-Azul ! danta kemm? 

-D Kristin a xalti, amek tettiliḑ ? yak ur kem -yuɣ warra? 

 - Ulac acu iyi- yuɣen lḥemdullah, fell-am i steqsi lxir a yelli. 

 - Labes, i Lidya ur tt-yuɣ wara ? acḥal aya ur d truḥ ara ɣer tsedawit. 

 - A nneɣ a tin yeḑran d Lidya meskint  

 -Acu yeḑran ? ur iyi-d sexlaԑ ara. 

Terra-as wardiya: 

 -Tameɣbunt n yelli teqqimen di Lezzayer. 

-Yyah! Ur d - ttuɣal ara ihi? 

 -D anecten i ugadeɣ, d nettat i yebɣan ad teqqim dinna imi iԑaĝba-s lḥal dayen kan.
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Kristin tewhem mi tesla akken imi teẓra Lidya d awezɣi a tsemeḥ di leqraya-s dɣa 

terra-as i wardiya: 

-I laqraya-as amek ara s texddem? 

-Dayen teḥbes. 

-Ala a xalti! D lmuḥal ad amneɣ, sneɣ Lidya mačči d tin ara ysemḥen di leqraya-s acku tella 

tessarem ad tekcem tasedawit n la “Sorbonne”. 

Wardiya teggmen ad as-tales kullec i kristin. 

-Maci d lebɣi-s, d baba-s i yebɣan akka, ad teqqim di tmurt n lejdud-is. 

-Sḥassfeɣ aṭas a xalti, Lidya ur tukklel ara yak anect-a. 

Wardiya, yeɣli-d leḥzen ɣef udem-is, tban-as-d ddunit d taberkant, ččurent –d wallen-

is d imeṭṭawen, imi liḥala n yelli-s tgezma-as tasa-s rrẓen ifadden-is ur teḥși dacu ara texdem 

dɣa tenna-as i Kristin: 

-Gerɣ-am Rebbi a yelli ur sendaf ara lĝerḥ-iw ad negzem awal kan dagi, atan wul-iw yebɣa ad 

yeṭṭerḑeq. 

-Yerbeḥ a xalti maci d aɣbel. 

-Ihi ĝĝiɣ-am lehna a yelli. 

-Ar tufat a xalti. 

 Mi d yekker Ĝamel yufa-d yemma-as la tettru, allen-is uɣalent dtizeggaɣin seg yimeṭṭi 

iqerreb ɣur-s yeqqim ɣer tama-s yenna-as: 

-A yemma ɣef acu akka tettruḑ? Dacu akka i kem-yuɣen ? 

-Ulac a mmi, ur tqelliq ara. 

- tennuɣeḑ akked baba aԑni ? 

-Nniɣ-ak ulac, ur seḥrukkut ara deg awal, d Kristin kan iyi-d-sawlen, testeqsa-d ɣef ultma-k 

seg yimiren aql-i ttwacewwleɣ. 
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-Ur tqelliq ara a yemma, yerna teẓriḑ anect-a yura di twenza, ula d nekkni ur teẓriḑ ara dacu i-

aɣ-yettraĝĝun sya ar azekka, anwa yeẓran amer ahat tufa iman-is dihin. 

Ĝamel yenwa ad yessifses taԑkkemt ɣef yemma-s s kra n yimeslayen –agi. 

-Dayen a yemma sfeḑ imeṭṭawen-im ur ttru ara, lḥasun kemm ur texdimeḑ kra, ddnub d baba 

ara t-yawin, gar-as d Rebbi. 

-Dayen a mmi aԑzizen beddel-aɣ awal, kker fell-ak ad tesweḑ tiqit n lqahwa. 

-Yerbeḥ a yemma sureg-iyi-d cwiṭ kan. 

Ĝamel yeswa lqahwa dɣa yekker yeffeɣ, yeṭṭef abrid-is ɣer Paris, dinna yemmugred Kristin, 

yenṭeq ɣur-s yenna-as: 

-Alxir a Kristin. 

-Azul a Ĝamel. 

-Sani akka tedduḑ? 

-Wellah ar lliɣ tedduɣ s axxam-nwen, nniɣ-as ad ԑaddiɣ ɣer yemma-k ad tt-id-zreɣ ɣef temselt 

-nni n Lidya. 

Yerra-as ĜAMEL: 

-Sel-iyi-d a Kristin, yemma ha-tt-an deg yir ḥala, tura ma yella ur kem-itt-ɣiḑ ara lḥal uɣaled 

ɣur-s kan tikkelt nniḑen. 

-Mačči d aɣbel a Ĝamel, yerbeḥ. 

-Tanmmirt a kristin, iyyan meqqar ad kem -ssiwḑeɣ s axxam-nwen, akka meqqar a 

nemmeslay mliḥ ɣef temselt n Lidya. 

-Teẓriḑ a Ĝamel asmi tella tḥekku-iyi-d anect-en ɣef baba-k i zriɣ ad as-ixeddem tadyant 

yecban tagi, lameԑna tura ayen yeḑran yeḑra, acukan ur berru ara iṭṭbel deg amen, ɣur-k a 

tettuḑ Lidya d ultma-k, ilaq ad txedmeḑ kra fell-as. 

-A Kristin, ulac anwi yufen yugi, dacu kan aqli-kem a tettwaliḑ mazel-iyi meẓẓiyeɣ, ṛṛay-iw d 

wawal-iw ur ttԑaddin ara zdat baba, ayagi akk mazel-it yedder ur iyi-d–yettali ara wawal zdat-

s, si zik-is d amasbaṭli. 
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 Teddun akken heddren almi d-ufan iman-nsen tama n tewwurt n uxxam – nsen tenṭeq ɣur-s 

tenna-as: 

-Aqleɣ n leḥqed a Ĝamel, lameԑna ḥader ad tettuḑ ayen i ɣef k- weșșaɣ. 

-Ur tqalliq ara iman-im, ṛṛay a seԑdi a tid-yefk uxelleq,akken is yehwa ad tefru. 

-Ĝĝiɣ-ak lehna. 

-Ar tufat a Kristin. 
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Ixef 4 

Tafrara, Lidya truḥ ɣer tala, akken tewweḑ ɣer dinna, tufan tilawin n taddart 

ttxezzirent –tt-id s utihi, tenṭqed yiwet n tlemẓit gar-asent ɣur-s tseqsa-tt dacu txeddem di 

taddart, yerna imawlan-is uɣalen ɣer Fṛansa, dɣa terra iman-is ur tefhim ara dacu i as- d- 

tenna, ur s terri ara akk s wawal. Deg abrid n tuɣalin tiwwid ul-is d amuḑin, mi tewweḑ ɣer 

wexxam ččurented wallen-is d imeṭṭawen, qarḥen-tt imeslayen n tmeṭṭut-nni ɣzen deg-s am 

yir tefruyt, ula d talqimt lmakla ma sbelԑ-itt imi rzag lqut deg mmi-s am qlillu. 

Azekka-nni, truḥ teddukel akked jida-s ar laxla akken ad neqcent tibḥirin, akka id 

laԑwayed n leqbayel ula d tilawin xeddment di tzegwa.Tameddit-nni mi d uɣalent ɣer 

wuxxam Lidya tuḑen imi ur tuɣ ara tannumi d leԑteb mačči am jida-s twulef lxedma lexlawi d 

tzegwa dɣa tenṭeq ɣur-s tenna -as : “tezriḑ akken ad tafeḑ win ara kem - yawin yesefk ad 

tizmireḑ ugar n tserdunt”, Imi yal tasebḥit ilaq fell-as ad tsefqed i tyuẓẓaḑ, sikin ad truḥ ɣer 

tala ad d-taggem aman, syin d abrid ɣer lexla. 

Ass-nni arrent ɣer lexla ad leqḑent azemmur, iԑĝeb-as mliḥ i Lidya imi akk nejmaԑent 

d tirabuyaԑ am argaz am tmeṭṭut leqḑen azemmur yerna ttawin-d ula d ccnawi n “ Twizi”. 

Tameddit mi kkrent ad uɣalent s axxam tenna-as i jida-s d awezɣi add- yuɣal wass-agi, kkseɣ 

ɣef wul-iw dayen kan. 

Yiwen wass, deg ussan n Rebbi tetteddu deg abrid-is am leԑwayed-is, tmuger -d yiwen 

n yilemẓi yečča-tt-id s wallen-is, ula wumi lekdeb ula nettat ntent wallen-is deg-s. 

Ass n ssebt tasebḥit, teṭṭef abrid-is ɣer tala am yal ass, dɣa deg ubrid-is tԑawed temlal-

d ilemẓi-nni n wass-nni, win akken is-d-iԑeĝben dɣa niqal tkukra ṭenṭeq ɣur-s dɣa tenna-as: 

 -Azul fell-ak 

 -Azul fell-am, amek akka tettiliḑ? 

 -Labes, i kečč saba? Sani akka tetteduḑ s uqrab-nni? d anelmad ԑni? 

 - Saba, ih d anelmad qqareɣ di tsedawit n Lezzayer. 
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 -Yelha ! tzemreḑ ad iyi-d-inniḑ isem-ik ma ulac uɣilif? 

 Yerra-as s ucmumeḥ, 

 -Nekk qqaren-iyi Yasin, i kemm? 

 - yelha yisem-ik, nekk isem-iw Lidya. 

-Tamusni n lxir a Lidya. 

Yasin yewhem di Lidya amek almi id- ḥḑer yid-s mebla akukru, dacu mi yeqqim 

yettmeslay yid-s yefhem dakken tella tettidir di Fṛansa uqbel ma ad d-tass ɣer Lezzayer. 

 Yasusem Yasin dɣa amecwar kan iԑawed isteqsat: 

 -Ayen akka tebɣi-ḑ a tezreḑ isem-iw ? 

 Terra-as Lydia : 

 -Ala d lxir kan, imi kan ttḥaseɣ i yiman-iw am tbaranit dagi di taddart ulac win i fehmen dacu 

heddreɣ, imi ur ttmeslayaɣ ara taqbaylit acku di Fṛansa id - kkreɣ tagi d ssebba i yiĝĝan 

steqsaɣ-k-id. 

 Rnan kra imeslayen akken dɣa mi kkren ad msefraqen teffka-as ttiԑed i tmeddit-nni tettu 

iman-is belli yesԑa abrid ɣer Lezzayer. 

 Ha-tt-an tewweḑ-d lexmis, igenni yeqqers si lehwa, Lidya yennecraḥ wul-is imi teḥșa win 

aԑzizen fell-as ad yuɣel ar taddart, teqqim tettԑassa di tewwurt melmi ara tremmeq, degmi 

dekker tbedd dinna almi twala iԑedda-d zdat tewwurt-nsen, issaked-itt s ṭṭarf n ṭit, imi tella 

dinna jida-s dɣa ikukra ad t-id- zzer, yewwet iԑedda awal ur t-id - yuli ara, ula d nettat tefhem 

ɣef ayen yerra iman-is ur tt-yessin ara, urĝĝan almi d azekka-nni fken ttiԑad ddaw tzemmurt, 

wwind amecwar akken ttmeslayen ɣef wayen i ten-iceɣben d wayen ssaramen lwaḥid. 

Yenṭeq ɣur-s yenna-as: 

-Nniɣ-am a Lidya, lukan ad teẓreḑ acḥal i ferḥeɣ imi kem-sneɣ, neɣ acḥal i am-rtaḥeɣ. 

-Xas ur ttxemmim ara aṭas fell-i ilaq ad d-lḥuḑ d leqraya-inek. 
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-kkes aɣbel i wul-im, leqraya-inu ur stehzayeɣ ara deg-s lameԑna ula d kemm ur kem-tettuɣ 

ara, akka i d tayri ad txeddmeḑ kullec ɣef win i tḥemmleḑ. 

 Netta yettmeslay, nettat ttaččarent wallen-is d imeṭṭawen. 

-Ayen akka tettruḑԑni? 

-Ur ḥșiɣ ara ahat imi ik-ḥemmleɣ. 

-ɣur-m ihi tayri tesruy neɣ amek? 

-Nesԑa azel n smana seg asmi nemyussen, lameԑna ad as-tinniḑ ddeqs aya. 

-Mazel ur –iyi-d-terriḑ ara ɣef usetqsi- inu  

-Seg akkenk- ḥemmleɣ ugadeɣ ad yewweḑ wass ad k-xeșșreɣ. 

 ɣur Lidya lexșaș-nni n leḥnana n yimawlen tufa-t ɣer Yasin. Netta mi ttiwala akken 

yenṭeq ɣur-s yenna-as: 

-Ad am- reggmeɣ a Lidya ad illiɣ yid-m alama yafna laԑmer  

Mazel d yekfa awal-is tufa-d iman-is ger ifassen n Yasin mlalent tcenfirin-nsen almi 

ɣerqen di lebḥer n tayri iten - yezdin, mi d-ukin d yiman-nsen tedduqes tenṭeq ɣur-s 

tenna-as: 

-Ul-iw yejreḥ, ur iḥellu siwa ma yella tduwaḑṭ kečč, mebla kečč nekk ula wum-iyi. 

-Ur ttaged a tarwiḥt –iw ԑuhdeɣ-kem ar yidem a medlent walllen-iw. 

Terra-as Lidya: 

-D lmuḥal adak-ĝĝeɣ a Yasin, ad qqimeɣ yid-k i lebda. 

- Amen-iyi a Lidya, ḥemmleɣ-kem anect i d-iyi-tḥemmleḑ neɣ ahat akter-im. 

 Imeslayen n Yasin s kecmen lferḥ s ul n Lidya, cwit akka temaktad ilaq ad tekcem zik s 

axxam akken ad truḥ ɣer lexla akked jida-s, dɣa tenna-as: 

-A Yasin iruḥ lḥal fell-i ilaq ad kecmeɣ s axxam mullac jida a tetqalleq. 

-Yerbeh a Lidya,ar tufat. 

 Nettat truḥ, netta yeqqim dinna isenned aԑrur-is ɣef tzemmurt iԑeddad akk ayen yesԑada yid-s 

gar wallen is, yerred deg qarru-s teqcict-aki ad tili d leḥlal-is ma yella ulac win ara s tt-yawin.
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Ixef 5 

Tenṭeq Lidya tenna-as :  

 -Tezṛiḑ a Yasin,Ur fhimeɣ ara ayɣer di tilibizyu n Lezzayer ala isura n tefṛansist neɣ n taԑrabt 

id ssԑeddayen kan, ma yella s teqbaylit ulac, akka tura am jida ur tfehem ara dacu i ḑeṛṛun. 

 -Taqșiḑt tameqqrant, ugur meqqer yeffer ur d-yettban ara.is yerra Yasin. Ayen id 

yettԑeddayen deg tilibizyu d aḥric nettwali kan am udrar n udfel. 

 -Sfehem-iyi-d a Yasin, ur ẓriɣ ara dacu tebɣiḑ ad d-tiniḑ! 

 -Tutlayt teqbaylit ur tesԑi ara azal deg tilibizyu, deg yiɣmisen, deg uɣerbaz, deg yixxamen n 

creԑ. 

 -Ayɣer, yerna d imelyan n yizzayriyen i yettmeslayen tutlayt-a? Ilaq ad tili ssebba. 

 -Tidett kan, adabu-nneɣ yettcekti, yerna yettxemmim s tiktiwin n lislem akked tutlayt taԑrabt, 

ayen yeԑnan idles -nneɣ ma ur yettwaru ara yettuɣel d ugur ɣef tmurt. 

Terra-as Lidya: 

- Amek ihi tutlayt n taԑrabt ad tḥetmen ass-agi? Yerna qqaren-d d akken iẓuran n Lezzayer d 

imaziɣen. 

 Yerra-as Yasin: 

-Tamurt-nneɣ tettwassen s unekcum n yiṛumaniyen, Ibiẓantiyen, Iwandalen, Aԑraben, 

Iteṛkwiyen, ineggura d Iṛumyen. 

-Akken ttwaliɣ belli iԑraben mačči ala nutni i yeṭṭfen Lezzayer, ayɣer ihi ass-agi tafriqt n 

ugafa semman-as “Almaɣrib Lԑarabi”? 

-Anekcum n waԑraben d aḥareb ɣef lislam am ufaktur mi ara iḑebber i wumi ara yefk tabrat i 

yiwen deg uxxam-is, wid iqeddcen di tesmakta sfehmen-aɣ-d dakken lislam i yessuffuɣen 

igduden ɣer tafat, aya agi d tuccḑa a Lidya, acku asmi id-wwḑden waԑraben tamurt-nneɣ tella 

yakan tḥekem-iten tmeṭṭut d tageliḑt Dihya( Kahina), deg lweqt-nni ttemḑalen tiḥdayin mi ara 

d-lalent d timuddirin, id yerna Yasin deg awal-is. 
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-Ihi akken fehmeɣ lejdud-nneɣ sԑan iẓuran ișșeḥan, ttԑicin s tlelli.? 

-D seḥ a Lidya 

-Bdiɣ a fehmeɣ ayen leqbayel kkren-d deg yibrir 1980, akken ad kksen neɣ ad rẓen leqyud 

imi d lawan. 

-Amennuɣ n tefsut n yebrir 1980, yebda-d s useḥbes ɣef tmedyazt taqbaylit taqburt n umyaru 

Mulud Mԑemmri, d tiqit ineflen tabuqalt, imesbaniyen rẓan tugdi n udabu Azzayri, bɣan tilelli 

nniḑen ɣef tin timmunent, ɣef wugur n tdemi n tlelli i yellan deg tmurt-nneɣ. 

-I tura amek ara teḑru a Yasin? 

-Asseggas i ԑeddan kan, yiwen yilemẓi, yeɣli di tefsut, netta yellan d ajeĝĝig yettwanɣa di 

lmut tamesbaṭlit s teṛșașt n leɣder deg fus n ibaԑtiyen. 

 Lidya yeswahmitt wawal-aki tenṭeq ɣur-s: 

 -Ibaԑtiyen! D anwa-ten akka wigi? 

 -Wigi a Lidya d adabu i ten-id-ceggiԑen i wakken ad seɣlin tamagit d tmazɣa wa d salin 

taԑrabt-nsen. 

Is -yerra Yasin, iṛumyen ṭṭfen lḥeqq-nsen, ad ḥekmen. 

Lidya tebda tfehhem tamurt-is, iẓuran d ttexmam tmetti tazzayrit, Yasin yelli-as- d 

allen s tidet, tefreḥ mliḥ s laṣel-is, tufa-d belli iẓuran n lezzayer n ssaḥ d imaziɣen, twala s 

wallen-is timmuzɣa : Awras, Ǧerğer, Lhugar, Luranis, akked yidurar-agi d yigelliden neɣ d 

inigan n umezruy d luluf n yiseggasen aya. 

Tenna-as Lidya : 

-D acu twalaḍ deg yibaԑtiyen-agi ? 

-Ma yella leḥkem yettak tabɣest, ad tuɣal d tawaɣit i Lezzayer deg kra n yiseggasen ad 

uɣalen sḥab n yičumer ad ḥekmen s tiktiwin -nsen ɣef ugdud. 

-Amek akka ? i as-tenna Lidya. 
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-Ad ḥetmen i tullas ad rrent iḥuyak (lḥiğab), ad aggin ad xelḍent akked warrac deg 

uɣrbaz neɣ deg uxeddim, bɣan ad meḍlen tilelli, s tiktiwin –agi -nsen Lezzayer ad tt-yali 

uɣemɣum, ad tt-tezdeɣ twekka, wali ayen akka ara iḍerrun assa di tmurt n Liran, ad am-galleɣ 

lukan ad tt- ṭṭfen iԑdewen n tlelli, Wellah ad tt-fken s iɣẓer.id yeseggra Yasin deg awal –is. 

-I nekk ğaԑleɣ tilelli d ayen ur d-ttuɣel ara ?Ulac d acu fehmeɣ deg Lezzayer, amek ihi 

la ttarun deg lekwaɣeḍ yeԑnan ddula « Tagduda tazzayrit tilelli taɣerfant » 

-Ala, a taԑzizt, adabu ixdeԑ agdud azzayri seg timument ula d « Le socialisme » 

yekcem deg yinawen, i wakken ad d-sbedden (bnun) taɣiwant n udabu deg wasmi id iban 

yisem n « La Republique démocratique » deg ayen yeԑnan ddula tazzayrit i wakken ad ɣeḍlen 

tilelli tasertant n lezzayer. is yerra i Lidya. 

-Acu ara txedmeḍ ihi a Yasin ?  

-Ilaq umennuɣ, yal ass d amennuɣ d uḥbas n tiktiwin s wudem yelhan mgal ṛṛay-nsen, 

ad nḥader tutlayt -nneɣ tamaziɣt i bɣiɣ ad d-iniɣ, ilaq ad teẓreḍ belli ala amezruy i d ccfawat, 

agdud mebla amezruy ur yesԑi ara tameddit. 

-Amek ihi tettwaliḍ Lezzayer n wass-a ?, ladɣa ɣef uɣerbaz a Yasin ? 

-Tudert n tmurt-nneɣ tecba tudert n tlemẓit n tnin uԑecrin n yiseggasen i zewğen d 

umɣar n sebԑin n sna, tadukli gar yegduden ( Amaziɣ d yeԑraben) tlaq deg Lezzayer, Aɣerbaz 

ilaq ad yefk ttrebga yelhan wa ad tesewjed akken ilaq arraw-nneɣ deg tudert n yal ass, ilaq ad 

tssuffeɣ imusnawen ad ilin kan d lextyar, mgal, ilaq ad tesfaydi tmetti, yerna yal yiwen ad 

iԑac ԑlaḥseb tazmert-is. 

Γef lehḍur-agi ineggura Yasin d Lidya msefraqen, armi d ass-nni id yefka Rebbi yiwen 

umɣar deg ubrid-nsen i wala-ten akkeni. yuɣ lḥal Yasin yella yԑuhed Lidya ad as-is-ԑeddi icer 

n lkaɣeḍ ddaw tewwurt mi ara d yeɣli yiḍ. 
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Ixef 6 

 Yal taɣawsa tbeddel seg asmi id ḍra tedyant-nni, dayen i d tawaɣit, mačči dayen 

isehlen akken ad tettwaṭfeḍ akked ilemẓi beṛṛa n taddart, ɣur-sen d lԑar, d lԑib ameqqran ulac 

win iwumi ur yenni umɣar « Aql-i zriɣ yelli-s n Wakli akked mmi-s n Lḥağ beṛṛa n taddart » 

lexbar yuɣ-d meṛṛa taddart, s wakka ay ufant tlawin ɣef wacu ara hedrent di tala, tameɣbunt n 

Lidya tettwabehdel, tuɣal d awal deg yimi n yimezdeɣ-nni, ula d jida-s teɣl-i seg ul-is, ma 

yella d Yasin yezzem-it mmi-s ԑemmi-s mi akken i t-id-yimmuger deg ubrid yenna-as : 

-Acu telliḍ txedmeḍ akked tfuḥant-nni, yir sekka-nni ? 

-Amek acu lehḍur-agi daɣen ? 

-Anda teddiḍ, ɣur-k kan anda d-teqqareḍ deg lğameԑ neɣ deg lqahwa i telliḍ ? 

 Yasin yessusem awal ur t-id –yuli ara. 

Yenna-as Lmulud : 

-Ahakan a cmata ahakan ! 

Lmulud i segra-as-d imeslayen-agi, yewwet iԑedda, ma d Yasin ikemmel abrid-

is ileḥḥu ur yeẓṛi d acu ara yexdem, imeslayen n Lmulud qqazen deg-s rennun, ur 

yefhim ayen yekkes fell-as sser amazun akken d temgert i yenɣa. 

Mi yekcem ɣer uxxam yufan liḥala tenhewal, xas baba-s ur as-d –yenni ara 

meԑna izelem-t-id, dɣa yekcem srid ɣer texxamt-is, ula d talqimt ur tekki imi-s, yeḍleq 

ɣef umetreḥ-is ččurent-d wallen-is d imeṭṭawen, dɣa cwiṭ akka tkecmed ɣur-s yemma-s 

tenṭeq tenna-as : 

-D acu akka i txedmeḍ a mmi ? 

-Ulac a yemma.  

-Tilawin n taddart nnant-iyi-d teffɣeḑ akked yelli-s n wardiya. 

-Ih, yella waya, ɣef wanect-a i tesmeɣrem taluft akk anect-a? 

-Dayen ibanen, ɣur-k yelha wayen txeddmeḑ ihi? 
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-Dacu yellan deg-s, teqcict –agi ḥemmleɣ-tt, bɣiɣ ad kemmleɣ yid-s ddunit-iw. 

Terra -as yemma-as: 

-Ala a mmi, ala ayagi ur d nḑaru ara d lmuḥal, teqcict-agi tekkred di Fṛansa, yerna tezriḑ tugat 

deg-sent akk tabaԑent lehyuf. 

- A yemma ! ayen akka id teqqareḑ akk fell-as ur yelli ara, d seḥ tekkred di Fṛansa lameԑna ur 

seqqareḑ ara akk n dinna tturaba dayen kan wellah am gelleɣ ar tif akk tullas n taddart – agi. 

-Imi akka ad qqareḑ ayen ihi taddart akk heddren deg-s teffeɣ iyiberden 

-Nneɣ a yemma mazal-i kem smaḥsiseḑ i lhadra laybed ? D tismin i ten-id-isenṭaqen, yerna 

laԑnay-am a yemma azekka zik ad kkreɣ ad ruḥeɣ ar Lezzayer ad am inniɣ kan msaw alaxir. 

- Tirga lԑali a mmi. 

 Azekka-nni tafejrit Yasin yeṭṭef abrid-is ɣer tsedawit, lɣaci i meṛṛa ččḥen fell-as amzun akken 

d tamgart i yenɣa, tezzmen deg-s rennun amek almi yeșșaweḑ yemeslay akked d tlemẓit ad 

tɣileḑ amzun akken d lԑib a meqqran i xeddmen, ma d netta i n-yaĝĝan Lidya a tqabel a 

taddart weḥd-s shabl-it imi d netta i tt-yessawḑen ɣer wayen uɣur telḥeq.Ma yella d nettat ur 

tessaweḑ ara ad teshedden jida-s almi tcab, imi jida-s tugged wawal n medden yerna tugged 

amek a tqabel mmi-s Akli ma ysel s wayen texddem yelli-s acku teḥșa ad isel temselt akken 

tella seg yimi n lmulud. 

 Lmulud –aki d yiwen umezdeɣ taddart-nni d retriti a meqqran yettruḥu daymen ɣer Fṛansa i 

tekken dinna azel n ԑacra wussan tikwel ittemid tiɣimit alama xemstac n yum akken ad 

yeqԑed lecɣal-is. 

El Ǧida terfed, tessers, tuffed belli yelli-s n mmi-s ur tenɣi ara temgart, lweqt ibeddel tura, 

tullas ttruḥunt ɣer llakul, tugat deg-sent d tixeddamin tura. dɣa tbedd a tama n Lidya tregma-s 

ad ttԑiwen. 

 Tekker teqcict deg yiḑ tleḥḥu ɣef yixef iḑarren-is akken ad d-jmeԑ tabrat id -yeĝĝa Yasin 

seddaw n tewwurt, jida-s seg akken xfif yiḑes-is tedduqs-d mi d-tesla i lḥess-nni dɣa tenṭeq 

ɣur-s: 



  
Chapitre II                               Traduction du roman « L’odeur du voile » de Rabah HAMOUMAT 

 

 
41 

-Sani akka a yell-i? yella kra i kem-yuɣen aԑni? 

Taqcict tergagi ssura-as mi tesla i ssut n jida-s: 

-Ala a jida, ad ruḥeɣ kan ad sardeɣ ad uɣaleɣ. 

-Yerbeh a yell-i ruḥ. 

Taqcict taɣleq tawwurt, tekcem ar daxel ad tɣer tabrat-nni: 

« Xas ulama mačči d tagnit n lferḥ maԑna aya ur d-iyi-ikkis ara ara akken ad am-in sșawḑeɣ 

iḥulfan-iw, ayen yebɣu nnand wiyaḑ fell-am nekk ar ɣur-i ttwaliɣ-kem tufrareḑ gar teḥdayin, 

tudert ur tesԑi ara lmeԑna mebla tidukla d tayri. 

Bɣiɣ am- d iniɣ ɣur-i ddeqqs-aya degmi i kem-ḥemmleɣ, tԑeĝĝbed-iyi dayen kan, ssaremeɣ 

ad iliɣ ɣer yidisan-im, ur ḥșiɣ ara ayen amer ahat imi txulfeḑ akk tilmeẓyin nniḑen d kem kan 

i bɣiɣ a Lidya, qebl-iyi akken liɣ qableɣ-kem  akken telliḑ, ur smaḥsi-s ara i lhedra n wid 

akk yebɣan ad am rẓen ifadden, teṭṭfeḑ di Rebbi ur qeṭṭeԑ ara layes, ttḥader iman-im, aqli 

ttraĝĝuɣ tiririt-inem sccuq ». 

Lidya yuɣal-itt-d ruḥ mi teɣra tabrat, limmer tufa ad as- ceggeԑ ula d nettat akken ad as-tinni 

acḥal it-tḥemmel ula d nettat, yerna Yasin tafejrit ad yuɣel ɣer tsedawit,yerna tikkelt-agi ad 

isemed tiɣimit, ula d Tansa-ines ur tt-tessin ara,d acu kan mazal tesԑa asirem ad twali tikkelt 

nniḑen, ma yella tayri-nni yellan gar-asen tefka-as afud akken ad tarĝu alamma yuɣaled. 
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Ixef 7 

Yasin yuɣ-it lḥal di tsedawit, daxel n texxamt-is d yimddukel-is ttqesiren, ttnecraḥen 

gar-asen, ma d netta imuɣben kan amzun akken yeɣli-d fell-as udrar, leԑmer –is isseweq ɣer 

Lidya imi yeḥșa belli tegra-d deg yiɣeblan meqqren akked baba-s, yerra-tt ḥala i kcem, ffeɣ, 

yettawi, yettara gar yimddukel-is, armi i as-gren tamawt ur yerkid ara lxaṭer-is maԑna ɣas 

akken yezra belli tqelqen fell-as ur sen-yeḥki ara, ula d nutni ur bɣin ara ad tḥerșen,ĝĝan-t di 

lɣerḑ-is, yesԑedday lweqt-is di beṛṛa, ad yeffeɣ sbeḥ ad yekcem deg yiḑ, dɣa ur yeṭṭif ara 

iman-is yeddem yura-as tabrat i Lidya yenna-as deg-s ala “Azul” d aḥerfi, dacu kan tikkelt-agi 

ur yettu ara i sedda Tansa-ines daxel acku yeẓra ma yella yura isem-is s ufella ad teggri deg 

uɣbel ameqqran ɣef waya iḥezzeb i wanct-a, ulac acu yura nniḑen di tabrat-nni, imi ur yesԑi 

ara lweqt yetthegi iman-is i yikayaden n taggara n useggas. 

 Akken id- teflali tafat, Lidya yuɣ-it lḥal di tala, akken telḥeq tufan tilawin n taddart dinna, 

ttwalin-tt-id s yir tamuɣli, dɣa teɣli-d yiwet n tsusmi dtasemmaḑt gar-asent, seg wakken tuɣ 

tanumi,Lidya ur sent-tefki ara akk azal, teččured tabuqalt-ines, tewwet,tԑedda deg ubrid-is. Mi 

telḥeq ɣer uxxam tufan a faktur yettraĝu-tt, yewwi-as-d tabrat s ɣur Yasin, d tira-s i teԑqel, 

dɣa tbed-as-d Lĝida ɣef yiri n tewwurt mi d tesla iufaktur-nni yettmeslay d Lidya dɣa tenṭeq 

ɣur-s: 

-Dacu akka i yebɣa ɣur-m winna akked tettmeslayeḑ? 

-D afektur a yemma ԑezzu, d tameddakelt-iw n Fṛansa iyi-d iceggԑen tabrat yewwi-yi-tt-id. 

Tamɣert ur tḥewwes ara akk ad tefhem acku tumen-itt dɣa Lidya tferes tagnit mi teffeɣ jida-s 

ɣer taddart, deg-s ad tɣer tabrat-nni degs ad as-terr tiririt ula d nettat. Tesḥasef aṭas imi nnig 

“Azul”, ur d yerni ula d yiwen wawal nniḑen, maԑna si tama nniḑen tefreḥ imi tezmer ad as-

taru ulad nettat, dacu kan aɣbel-is ur tesԑi ara idrimen s wacu ara d-taɣ tember, akken ad as-

tsuter i jida-s ur tezmir ara imi teẓra belli ad tḥewwes ad tefhem dacu ara texddem yis-sen, 

dɣa tura tabrat-nni terra-tt di ṭṭerf, si leԑḑil mi ara d-taf tifrat. 

Yiwen wass, twala yiwen ugrud yetturar s yidrimen sdat tewwurt-nsen dɣa tenṭeq ɣur-s 

tseqsa-t ɣef yisem-is syin akkin tenna –as mi deg yella yḥemmel tiḥlawatin n Fṛansa, 
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aqcic –nni yenna-as ih, dɣa yeffka-as idrimen-nni, s wakka tesaweḑ tuɣed tember-nni tceggeԑ 

tabrat i Yasin yellan yettraĝu-tt s ccuq, ula d netta si tama –ines yeḥka-as akk i umeddakel-is 

lbaḑna-s, akka meqqer ad as-tifsus teԑkkemt ibub ɣef zagur-is. Mi d telḥeq tmeddit Yasin, 

yuɣel ar texxamt-is, ma tabrat-is i sԑedda-as-tt faktur s ddaw tewwurt mi yella akken di beṛṛa. 

akken yekcem ar texxamt iremmeq tabrat di lqaԑa irefdi-tt-id yufa-tt sɣur Lidya dɣa ifatḥ-itt s 

tamɣawla yeqqar-itt  

 “S lferḥ d ameqqran i kin-rriɣ tiririt ɣef tabrat-inek imi tamazwarut imi tis snat-nni ḥala Azul 

id-tenniḑ deg-s. uriɣ-akin iwakken ad ak-iniɣ belli qebleɣ-k akken telliḑ, yid-k kan i ssarameɣ 

ad kemmleɣ tudert-iw, imi d kečč kan i bɣiɣ, d kečč i ḥemmleɣ, armi d tura i fehmeɣ ɣef acu i 

textareḑ ad tbaԑdeḑ ɣef taddart, acku teḥșiḑ belli tifrat deg fassen-nneɣ i tella, danect-a i 

iwulmen, dacu kan ilaq-ak ad tuɣaleḑ ɣer taddart uqbel ma d yass baba si Fṛansa, akka 

meqqar ad nwali tifrat di sin. ttḥader-iyi iman-ik, ur ttxemmim ara aṭas,telhuḑ-d d leqraya-

inek. wagi d asefru i xeddmeɣ ussan-aki kan i ԑeddan a ten ɣur-k ɣrit: 

Ayen bɣun hedren fell-ak 

Ddnub i yiri-awen-nsen 

Nekk mazel-iyi ḥemmleɣ-k 

Ur zmireɣ ad freɣ fell-ak 

*** 

Ul-iw d kečč kan it- i zedɣen 

Ur yelli wayeḑ s nnig-k 

Ayen bɣun heḑrent fell-i 

Ur smaḥs-is ara i wid ur neswi 

*** 

Bɣan kan ad ak-sbeԑden fell-i 

A win ԑzizen d kečč i xtareɣ. 
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Degwul-iw rebbaɣ asirem 

Axxam nekk yid-k ad t-xedmeɣ 

Yasin mi yeɣra tabrat-nni yḥus s yiwet n tiẓeṭ deg ul-is, yettxemmim amek ara yexdem 

asma ara yqabel baba-s n Lidya, d acu ad as-yini? yuɣal yekkes akk ttexmmam -agi seg 

uqerru-s dɣa yerfed imru ula d netta yura-as tabrat yenna-as deg-s: 

« Ula d nekk ferḥeɣ aṭas mi ɣriɣ tabrat-inem, imeslayen-im ɣzan deg ul-iw am yimɣi n saba 

yeffkan ajeĝĝig di tefsut, yennecraḥ wul -iw dayen kan ad as-tinniḑ ass-agi id ԑawdeɣ 

talalit.xas ur tterra ara lefraq-nneɣ d ugur, ur sseḥzan ul-im, imi d taswiԑt kan ad tuɣal ad 

tԑeddi wa ad fsint meṛṛa tiyersi yettwacudden, ḥșiɣ mliḥ mačči dayen isehlen fell-am lameԑna 

akken ad naweḑ ɣer lebɣi-nneɣ ilaq ad neԑteb cwiṭ, dacu kan ad kem-weșșiɣ a taԑzizt–iw ur 

smeḥsis ara i lehḑurn medden, acku ayen akk yebnan ɣef șseḥ ur yezmir ḥed ad t-ihudd, am 

assa ad nɣelet ayen nemger », ma d tura ad mi-nehduɣ asefru-agi ɣrit amer ahat am yekkes 

cwitn lxiq : 

Mennaɣ win yeqqlen d agu 

Si leԑli ad am-nehduɣ slam 

Mennaɣ win yeqqlen d nur 

Deg-s ad metel șșifa-m 

*** 

Ul-iw ssiwa yid-m i izehhu 

Afus-iw deg fus-inem 

Nekk yid-m ad nḥewes 

Yeḥla wul ma yella yejreḥ. 
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Ixef 8 

Ileḥqed unebdu, Lidya tettraĝu s ccuq melmi ara d - yejbu win tḥemmel, tbedd ɣef yiri 

n ṭaq tettraĝu armi tṛemmeq yiwet n tkerrust tԑeba-d tibalizin,ul-is yeffeɣ-d seg umkan-is, imi 

d baba-s id - yuɣalen si Fṛansa, tԑeweq amek ara t-qabel acu ara as-tini! d taluft!. Lĝida tella 

tbedd ɣef umnar n tewwurt mi d-yenṭeq ɣur-s yiwen n yilemẓi yenna-as: 

-Ha-ten ileḥqed mmi-m seg Fṛansa, alxir-im. 

-Yeh d tidett a mmi. 

Lĝida yesferḥ-itt lexbar-agi mačči d kra, ma yella d Lidya tewqeԑ, ur teḥși d acu ara 

texdem akken ad as-d-beyyen i baba-s belli ayen akk hedren fell-as medden d tikerkas, ma d 

netta akken kan id - yekcem ar uxxam yesteqsa din din fell-as imi yesla s wayen yeḑran. 

Teffeɣ-d ɣur-sen imiren temsalem akk d yemma-s d watmaten-is ma d baba-s akken kan 

tqerreb ɣur-s tenna-as: 

-Lԑeslama-ak a baba  

Akli ur as-yerri ara akk s wawel cwiṭ akka yenṭeq ɣur-s yenna-as: 

 -Ha- ten yewweḑ-iyi-d lexbar s wayen akka txedmeḑ, ayen ugaddeɣ a txedmeḑ di Fṛansa 

txedmet dagi. 

Lidya seg wakken tekcem-itt tuggdi teggugem awal ur tt-id-yuli ara, imi tessen baba-s 

amek iga, seg wasmi tella meẓẓiyet, cwit akka almi tḥulfa yewweḑ-itt yiwen ubeqqa imșerșer 

s amag-is dɣa imiren kan uzlend idammen-is deg yiwet n dqiqa, dɣa tger-d iman-is Wardiya 

gar-asen tenṭeq ɣer urgaz-is tenna-as: 

 -Acu ik-yuɣen tselbeḑԑni, tebɣiḑ ad tenɣeḑ taqcict neɣ dacu ? mazel warԑed id newweḑ 

tebdiḑ tiyta n tijahli, asber tura ad nefhem qbel dacu yellan, ur teẓmireḑ ara dɣa ad terĝuḑ ar 

ticki ad nehḑer, ur nreggel ara fiḥel ma nezhen deg-neɣ medden. 

 Lidya terwel ɣer texxamt-is, ma yella d Akli yeffeɣ iruḥ ɣer temdint, yekcem ɣer 

yiwen usečču yeqqim di teɣmert almi id ɣlint wallen-is deg yiwen ilemẓi yeqqim weḥd-s, 

wagi d Ḥamid d yiwen n lentreprenur n lbatimat ixeddem deg-s azel n tlatin yiseggasen aya, 

imiren yekker ɣur-s inna-as ma yella yezmer ad yecrek ṭabla yid-s  
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acku weḥd-s i yella, dɣa yenna-as ad yeqqim, ččan akken, swan lwaḥid armi yenneḑ yiles-

nsen si crab, mi telḥeq d ttnasfa n yiḑ rekben takarrust tteddun ɣer uxxam, heddren akken almi 

id yenṭeq Ḥamid : 

 -Bɣiɣ add- aɣeɣ takarrust si Fṛansa dacu kan wellah ar xușșen-iyi cwit n yidrimen. 

 -Xas akkes aɣbel i wul-ik a Ḥamid,d nekk ara k-iḥamin add-taɣeḑ yiwet n lԑali. 

 -D sseḥ ayen akka ad qqareḑ? 

 -Melmi tewԑiḑ ruḥen ɣer Fṛansa, ad iyi-n- tafeḑ dinna ad ak-ԑawneɣ s wacu zemreɣ, ayen ik-

xușșen ad ak-ḥammiɣ deg-s. 

 -Tanemmirt tameqqrant ad iketar Rebbi si tmital-ik. 

 -Ulac uɣilif, atan ihi mebla ma ttuɣ azekka ԑeddin s axxam-iw deg-s ad nefter akken,deg-s ad 

nehḑer ɣef temselt - aki n tkarrust. 

-Yerbeḥ, ar azekka ma yebɣa Rebbi ad illiɣ di ttiԑad. 

Azekka-nni lawen n leftur,Ḥamid yuɣ-it lḥal deg uxxam n wakli, win i wumi tečča 

temselt akken ilaq, ad ibeddel yelli-s s « devise », yenwa ad tt-izenz am tɣaṭṭen, ma d Lidya 

akken ad tenerni deg allen n baba-s mkul d lxir thegga-t ɣef ṭabla, ahat ala ulac i yulac, acu 

kan meskint ur teẓra ara belli baba-s yenwa ad tt-ibeddel s wedrim amzun akken d taɣawsa, 

ula d Ḥamid seg akken iwala-tt tfaz di șșifa tewwi-as laԑqel-is, tԑeĝba-s mačči d kra, ur yekkis 

ara akk allen-is fell-as, Akli seg akken yeḥșa tԑeĝba-s yessaweḑ armi i tt-yesɣim yid-s. 

Iԑedda lawen imekli, Ḥamid akken kan yuɣel s axxam-is ur yekfi ara axemmemɣef 

Lidya tewwi-as lԑeql-is dɣa smana -nni kan uqbel ad yuɣel Akli ɣer Fṛansa, iceggeԑ-as ultma-

s akken ad as-tt-id-texḑeb. Akli yefreḥ mačči d kra imi s waya yewwiḑ lebɣ-i n wul-is, xas 

ulama Lidya ur teqbil ara zzwaĝ-agi maca netta i ḥeṛes-itt akken ad teqbel, yeɣl-id fell-as 

wedrar imi tesla s wanct-a dɣa yenṭeq ɣur-s baba-s : 

 -Ila anwa yufen rbeḥ yugit, argaz yesԑa șșifa, tin ɣur-s ur yeẓri dacu yesԑa n udrim. 

 Terra-as Lidya : 
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-Ur teqqim ara deg wanect-a a baba, ilaq ad iyi-d-tefehmeḑ, amek a zewĝ-aɣ d urgaz ur 

teḥmmileɣ ara. 

-Ur kem-id-șșaḥ ara ad tagiḑ tfehmeḑ neɣ ala, d nekk id baba-m d awal-iw ara i ԑeddin. 

Uqbel ad as d-terr s wawal yekker, yeffeɣ seg uxxam dɣa tameddit-nni kan yemlal akk 

d Ḥamid di lbar akken ad msefhamen ɣef tmeɣra.Azekka-nni kan yewwi-d sin iԑeggalen n 

twacult-is d sin si twacult n Ḥamid yerna-d ccix n taddart mlalen meṛṛa deg yiwet n lqahwa n 

temdint yefka-tt ḥed ur yeԑlim, di lawen i deg yenwa ad as-yinni i yelli-s d tmeṭṭut-is ussan-s i 

nebgawen bedden-d ɣef tewwurt, yeldi-d tewwurt yufa d Lḥaĝ baba-s n Yasin d yemma-s 

 -Ansuf yis-wen anԑem neɣ d lxir kan iken-n-id –yecqan 

 Yerra-as Lḥaĝ : 

-D lxir, nusa-d i nnesba n rebbi akken ad neḑleb yelli-k i mmi Yasin. 

-Acu tebɣa-am ad awen-d-iniɣ, surfet-iyi kan zgali kan tettwaxḑeb. 

-Ayen ! ɣef akken nesla yelli-k mazel urԑed tezwiĝ. 

-Kullec d lmaktub, dayen surfet-iyi. 

Tenṭeq Lidya ɣur baba-s : 

-Xaṭi d lekdeb mačči d tidet  

-Kemm ṭṭef imi-m tesusmeḑ. 

 Terra-as: 

-Ḥșu ihi ḥala zzwaĝ-agi id arriḑ deg qarru-k ur d - nettili ara, ma yella mačči d Yasin d lmuḥal 

ad qebleɣ wayeḑ. 

-Muqel ziɣ ar yir…. urԑed id yekfi awal-is armi kan tḥulfa i sin ibaqqayen rsen ɣef lahnak-is 

is-xbabḑ-itt di lqaԑa, syin akin tekker tuzzel ɣer yemma-s n Yasin tzemḑ-itt si idmarren –is, 

ma d Lḥaĝ mazel ur yeqḑiԑ ara layes kra yeԑṛeḑ ad iqenneԑ Akli lemeԑna am win iheddren i 

lḥiḑ neɣ ya n baba-s. 
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 Yenṭeq ɣur wakli: 

-Ayen tebɣi-ḑ ad t-seyfeḑ i teqcict ayen ur tebɣ-i ara, lweqt-nneɣ akked d lweqt-nsen 

yemgarad tura ur d - yeqqim ara zzwaĝ n bessif yerna aya dayen tezriḑ. 

-Mačči d kečč ara iyi-d-yemlen d acu ilaqen ad txedmeɣ akken qqaren axxam-is ur as -yezmir 

ara lĝamaԑ yeṭṭef-as amezzir, tezṛiḑ a Lḥaĝ aqli qudreɣ-k, ma yehdek Rebbi lhu-d kan d 

lecɣal-ik axir-ak. 

Lḥaĝ yewhem deg ayen selen yimaẓẓuɣen-is: 

-Suref-iyi kan nekk ur sekcameɣ ara iman-iw deg-k maԑna bɣiɣ kan ad ak-id-smaktiɣ belli 

lweqt ibeddel ilmeẓẓyen yewwid lḥal ad ԑacen tudert-nsen akken tt-bɣan nutni. 

Akli yeṭṭef iman-is almi dayen yeṭṭerḑeq fell-asen: 

-Akken qqaren ula d sber yesԑa tilas, efket-iyi lehna teffɣem-iyi seg uxxam-iw. 

 Lḥaĝ d tmeṭṭut-is ffɣen-d ttwabahdlen, mi wwḑen s axxam ḥkan-as i mmi-tsen tadyant akken 

tella, yesḥasef aṭas imi yeẓṛa belli baba-s Lidya ur yeqbil ara yerna tin itt-iɣalben yeffka-tt i 

wayeḑ, imawlan-is weșșan-t ad yettu teqcict-agi, ad tt-yekes deg allaɣ-is, acku ẓṛan dakken 

baba-s ur yelli d win akked ara temsefhameḑ, yeqqur uqerru- amzun akken d tefḑist, yerna d 

yir axșim. 

 Tenṭeq yemma-s n Yasin ar ɣur-s tenna-as: 

-Tezṛiḑ d rebbi ik-ḥemmlen ur yebɣi ara ad tnnasbeḑ argaz yecban wihin ur yugged ara Rebbi, 

ula di-yelli-s, arrit mliḥ s qarru-k dayen yekfa lmaktub gar-awen,ddunit ur teḥbis ara kan di 

tagi, imeslayen-agi ɣzen deg ul-is am tarșast. 
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Ixef 9 

Ԑeddan wuḑan ɣezzif-it Yasin yeḥbes iman-is di texxamt-is, tikwal kan id i teffeɣ, 

yettruḥu ɣer tezgi ur di-tt-nejmeԑ ara alamma yeɣli-d yiḑ, imawlan-is uḑnen aɣbel-is ur 

zmiren ad xedmen kra, akken ad as-kksen ɣef wul-is.Yeẓẓel ɣef umetraḥ allaɣ-is iduz seg 

uxemmem ur nessuffuɣ sani kra, almi yesla usqerbeb yekker yelli-d tewwurt yufa d sabrina 

tewwi-as-d tabrat sɣur Lidya, mi tt-yeldi ur uminent ara wallen-is mi iwala d Lidya is di 

ceggԑen tabrat-nni dɣa imiren kan yeldi-tt yufa tura-as-d deg-s: 

« I uԑziz n wul-iw ssarameɣ tabart-agi ad k-in taf di talwit, bɣiɣ ad ak-iniɣ acḥal ik-

ḥemmleɣ, acḥal i xaqeɣ ad ak-ẓṛent wallen-iw, xas ma nemqaṛeb maԑna ḥusseɣ 

tbaԑdeḑ fell-i, ur yezmir ḥed ad yerwel i lmektub-is dacu kan, d baba id - yezgan gar-

nneɣ, ayen yeḑran akk seg-s; yessegra-d kra n yiẓmi rẓagen deg ul-awen-nneɣ, yeḑra 

yid-nneɣ wayen akk ɣef ur nebni ara maḑi. 

 A Yasin asseni ik-ẓriɣ tikkelt tamenzut ur ẓriɣ amek iga, am tyita n trisiti daxel n wul-

iw, akken kan ik-waleɣ teԑĝebd-iyi, nekk yid-k necba aggur d tziri deg yiwen yigenni, 

maca ur ttemlilin ara, dunit fell-aɣ teḥkem ad teserẓeg asirem, acukan iles-iw yegguma 

ad d-yini ayen akken iwumi ur yezmir ara wallaɣ ad tid yessuffeɣ, d imeslayen i 

tegnit-aki ur nban ara. 

ɣef lmend n zzwaĝ-iw ara d -yilin ass n lexmis diteddun, ssarameɣ ad d-taseḑ ad 

theḑreḑ yidi i temḑelt n tayri-nneɣ ». 

Yasin, ḥuzent mliḥ imeslayen n Lidya, yefhem belli tayri n lebda ur tettmettat ara, d 

imeslayen id-yesseḥyan deg-s asirem akken ad yidir yid-s, di sin admmaggren ussan yelhan 

ma yella ur d-yekcim ara wis tlata gar-asen, dɣa imiren yeffra-tt d ṛṛay-is akken ad as-yarru 

ula d netta imiren kan yerra-as: 

« Limmer ad tezreḑ acḥal yesteḥla wul-iw mi zriɣ tabrat-nni, teḑṛa yid-i am uderɣel 

yettnadin tafat, ur teffreɣ ara fell-am nekk tazwara ɣileɣ yekfa imeṛṛa wayen yellan 

gar-aneɣ ass-nni i deg tettwaxeḑbeḑ, meԑna kemm tbeyneḑ-iyi-d d akken ɣelṭeɣ, lԑahd 

nemyefk gar-nneɣ yekked nnig leԑwayed n tmetti taqbaylit la lxeṭba n ccix n lĝameԑ 

wala lkaɣeḑ yestenya lmir, ur zmiren ad șefḑen tayri-nneɣ; daya i kem-yeĝĝan 

tennarneḑ ger wallen-iw si tama-w ḑamnneɣ-kem tameɣra-inem ad ḥeḑreɣ xas akken d 

lmus ad ikecmen deg ul-iw lameԑna awid kan ad kem waliɣ ».  

Wagi d asefru xeddmeɣ ussan-agi i ԑeddan ssaremeɣ ad am yeԑĝeb: 
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A tin ḥemmleɣ, d lmuḥal ad ԑiceɣ mebla kemm 

Deg wul-iw tuɣeḑ amkan, d kemm i d asirem 

Amek ara sedhuɣ ul-iw i kem-id- yessuturen yal ass 

*** 

Aṭas i sebreɣ ɣef tin i d aɣ- yuɣen 

D kemm i xtareɣ a tin ԑzizen 

D lmuḥal ul ad kem-yayes 

Yewweḑ-d wass n lexmis, Lidya tettheggi iman-is s uneɣni, ad tbeddel axxam, ad teĝĝ 

tudert n lehna s tayeḑ, tin anda ara tqabel axxam-is d urgaz-is, win id as-d-cekren medden ur 

teẓra tudert-is a tqal d ilili, ula d yemma-s tettwesși-tt teqqar-as ɣas ulamma mačči d win 

yebɣa wul-im ad d-yaweḑ wass ad tt- ttuḑ Yasin, yerna dunit ad am-teḑḑes, ur teḥși ma yella d 

tidet ayen akka ad as-d-qqaren neɣ d asedhu kan a ttsedhuyen, issaḥ yiẓri-s ur teẓri amek ara 

tkemmel tudert-is mebla Yasin, teẓra ula d netta ad as-d teĝĝ lweḥc d ameqqran. Ass-nni 

tesfeḑ imaṭṭawen-is thegga iman-is i tmeɣra, terred leԑqel ɣef laĝel nyimawlan-is, imi ur tebɣi 

ara ad ten-tesneɣni. 

 Yasin yeṭṭef deg wawal-is, ireggma-s ad yass ad yeḥḑer, yussed, ula d leftur yečča am netta 

am medden niḑen lamaԑna tiyta yečča-tt kan ar daxel, mi d lawen n tiqufya suffɣen-d Lidya s 

ṭbel d teɣratin s rekbent ɣer tkerrust gar snat n tlawin, yiwet d yemma-s tayeḑ d nana-s 

Yamina, teṭerḑeq d imeṭṭi mi d-ɣlint wallen-is d wallen n Yasin, ur teṭṭif ara akk iman-is tḥus i 

wul-is amzun akken yebɣa ad yeḥbes, twala kullec d aberkan deg yiwet n dqiqa, imiren i teẓra 

d akken yexdem akk ayen yellan deg fus-ines akken ad yass ad ttiwali i tikkelt taneggarut xas 

ulamma yewԑer mliḥ fell-as. 

Ma d netta yemmuqel-itt s wayen yark yesԑa leḥnana deg wallen-nni ines yeslubuyen 

izemniyen, dɣa imiren kan isanser iruḥ deg ubrid-is, yeffeɣ-it leԑqel degmi ywala takarrust 

tԑedda zdat-s yettazel, yettazel am umeslub almi id yufa iman-is deg amkan-nni anda bnan 

tayri-nni nsen. 
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 Yeqqim ddaw n tzemmurt yettmeĝĝid s ṭelq n taɣect-is amzun akken d llufen umi teԑreq 

yemma-s, syin akkin yekker yessers afus-is ɣef tzemmurt-nni, anda akken neqcen ismawen-

nsen di sin isalfa-s. imiren yekker ad yenejmaԑ s axxam s wul iḥerqen yegla s snat n teqraԑtin 

n ccrab yuɣitent-id uqbel, imi yezra ayen tittraĝun. 
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Ixef 10 

 Ԑeddan sin yiseggasen yakan, Lidya tuɣal s tadist tefreḥ yi-s mačči d kra, ayen i tt-yeĝĝan ad 

tetwennes imi Ḥamid yesserzga-s tudert-is ayen texdem ad icekti fell-as, ayen texdem ur 

tettԑeddi ara, tuɣel tefhem belli d lԑezza-s mi ara tt-iwali teԑteb neɣ tennuɣna. ttazalen wussan 

rennun lechur almi tekcem aggur-is yewweḑ-d wass i deg ara truḥ ad terbu, aẓɣal d aẓɣal, 

Ḥamid ulac-it deg uxxam, cwi kan telha temɣert-is d nettat akk i tt-yiqublen tbedd ɣer tama-s, 

tessawel-as i lĝar-nsen, yewwitent ɣer sbiṭṭar, yerna akken leḥqen ar dinna tekcem ad terbu 

dɣa cwit kan akka aten yerna ɣur-s uqcic d amucbiḥ, tsemma-as Yasin, tezra belli ad icuk 

deg-s Ḥamid lameԑna tԑemmed. 

 Mi d yewweḑ Ḥamid ɣer sbiṭar ur iḥawes ara akk ad yefhem ma yella isellek uqarru-s bxir 

neɣ ala awal amazwaru id as-yenna amek id as - tsemma i weqic-nni, akken kan id as-d- tenna 

Yasin as-t-iniḑ iqmeḑit lĝen yebda yettuẓaf dinna s wayen id as-yefka rebbi di lĝahdi-s ula d 

nefs ur t-id-yerri ara, yenṭeq imiren ɣur-s s yiwen wudem akken yerfen: 

-Ayen istsemmaḑ akka? Ayen?. 

 - Wellah ar ĝaԑleɣ ar d kečč i bu zehṛun akk di ddunit ass-agi yerna ɣur-k weqcic dayen kan a 

ziɣemma ɣeltaɣ, d isem -aki kan ik yerḥen, dacu i tyuɣen ? 

 Yerra-as : 

 -Ala a yexti maci danct-an id-qqesdeɣ, tezṛiḑ mliḥ limmer ufiɣ ad as-semmiɣ Muḥend Lԑerbi 

ɣef yisem n jeddi fell-as yaԑfu Rebbi. 

 -Acu ara k-iniɣ nekk tura,ruḥ ar tafremlit-nni ma yella mazal ur ifut ara lḥal beddel-it daya 

yellan. 

-Tesԑiḑ lḥeqq Wellah, ad ruḥeɣ kan ad ẓṛeɣ ccef n serbis ad waliɣ acu ad yini. 

Iruḥ Ḥamid ad inadi ccef n serbis dɣa cwit kan akka, yuɣaled, anyir yekres, allen-is 

dexment, amzun akken d win iԑawzen aṭas, Lidya dinna i tefhem belli ur qbilen ara ad as-

beddlen isem –nni, neɣ ifut lḥal dayen. dɣa yenṭeq ɣur-s s tin leḥmeq yenna-as: 
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 - Aten nnan-iyi-d ilaq ad ruḥeɣ ɣer lamiri, dinna kan i zemmren ad as-beddlen isem-agi. 

 Terra-as: 

 -Wellah, lukan ad iyi- teffkeḑ awal ur tlaḥud ara akk ar lamiri –aki fiḥel taruẓi uqarru, yerna 

isem aki yelha ur yelli dacu it yuɣen, sarḥa-s i temselt-aki dagi kan dayen, mazel-aɣ meẓẓiyit 

ad nuɣel ad nernu derya, mi d nesԑa aqcic nniḑen ad as- nsemi ɣef yisem n baba-k.  

Ḥamid yessusem cwit, yeḥres cwiṭ iman-is s uxemmem akked umeyyaz yufa-d ulac 

dacu yellan deg isem-nni yerna ayen id tenna Lidya ur teḑlim ara deg-s dɣa yenṭeq ɣur-s 

yenna-as:  

 - Dayen tesԑiḑ lḥeq, ur tengir ara ddunit cwi kan iluled s șșaḥa-d daya ad ḥemdeɣ Rebbi at 

cekreɣ. 

Lidya tefreḥ dayen kan imi tessaweḑ tqenneԑ argaz-is ad yeĝĝ isem-nni  

Ԑeddan kra n wussan, ass yettaĝĝa-as amḑiq-is i gma-s. ad as-tiniḑ d azrar i iqqersen, 

Ḥamid d lawen ad iruḥ ɣer Fṛansa akken ad yaɣ takarrust lamaԑna uqbel ad iruḥ, inna-as i 

Lidya akken ad truḥ xir s axxam n jida-s, mi d yuɣel ad tuɣel ula nettat, teqcict tefreḥ dayen 

kan acku ur tufi ara iman-is yid-s. 

Yasin yuɣ-it lḥal d axeddem di șșaḥṛa, di Ḥasi Mesԑud, ɣur-s kra n wagguren aya 

segmi id yuɣel ɣer tmurt, tusa-d akken kan i tt-yebɣa wul, Ḥamid ulac-it akka meqqar yezmer 

ad izer Lidya akken yebɣa, yella i teddu ɣer lĝameԑ n taddart id yezgan nnig uxxam n Lĝida 

kan iteddu almi id yesla i șșut n tmeṭṭut tessawal-as s yisem-is dɣa yewhem d anwa akka yezzi 

ar deffir yuffa d Lidya tayri-s tamanzut, ur yeẓri ara akk amek iḥulfa imiren mi yesla i șșut-

nni.Ma d nettat ur nhedder ara ul-is qqrib yeḥbis si lferḥ mi twala tenṭeq ɣur-s, 

 -Azul a Yasin 

 -Azul fell-am a Lidya, ur kem-yuɣ wara 

-Labes el ḥemdulleh et kečč? 

 - Am lweqt daya, lameԑna qrib ur kem-ԑqileɣ ara a tḑaԑfeḑ bezzaf ayen akka ?
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Lidya tessusem cwiṭ terra-as: 

- Ad as tinniḑ amzun akken ur teẓṛiḑ ara anda tt-ԑiciɣ. 

 -Akka i d ddunit, ihi i wergaz-im dagi i yella neɣ ala?. 

 - Xaṭi d nekk kan netta iruḥ ɣer Fṛansa, yesԑa cɣel dinna. i keč amek ik -ggan wussan? 

 -kffiɣ leqraya-inu, tura aqli d axedem di șșaḥṛa, akka tettwaliḑ werԑad zzawĝ-aɣ. 

 Terra-as Lidya: 

- Dayen yelhan a Yasin lameԑna ilaq ad kecmeɣ s axxam ḥareɣ ar tikkelt nniḑen ma 

yebɣa Rebbi. 

 -Ayen akka tḥareḑ lxir kan? 

 -Ĝĝiɣ-n mmi deg uxxam yerna jida ulac-itt. 

 Yasin yexleԑ mi yesla s Lidya tesԑa mmi-s: 

 -Tesԑiḑ ԑni aqcic? si melmi akka? isem-is? Yasin yettak-as isteqsiyen wa deffir wayeḑ. 

 -Ih, yesԑa seta wagguren di leԑmer-is yerna semmaɣ-as Yasin am kečč. 

 -Amek almi? 

 - Ma tḥemmleḑ seg ul ulac dacu uԑren fell-ak ad txedmeḑ.suref-iyi tura ilaq ad ruḥeɣ. qqim di 

lahna. 

 Iruḥ Yasin deg ubrid-is yefreḥ maci d kra s temlilit-agi, imi yerĝi ara akk, imiren yetḥeq belli 

Lidya tebɣa ad d- teḥyu tayri i ten yezdin gar- mi textar ad as-t tsemmi isem –nni i mmi-s, 

imekta-d akk ayen iten-yezdin lameԑna ur yeẓṛi ma d yefreḥ neɣ ad yeḥzen. 

Mgal Lidya yanfufed wul-is mi teḥșa nettat d Yasin d lmuḥal ad d- ggrin aaken. 

Yekfa lgunji d-yewwi Yasin, ihegga iman-is ad iruḥ mebla ma iwala tin ԑzizen ɣef ul-is, di 

lawen-nni Ḥamid ikcemad ɣer tmurt yewwi-d yid-s takarrust “ Renault 21” 
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dɣa imiren Lidya tuɣal s axxem n yimɣaren-is, ma d netta degmi yekseb takarrust-nni yettu 

axeddim –is ula d ixeddamen yettaĝa-ten weḥd-nsen deg ucantyi, netta yettara-tt i umenṭar si 

temdint ar tayeḑ. almi d yiwen wass, yewwid Rebbi deg ubrid-is yiwet n tlemẓit teqqar di 

tsenawit tessufɣ-as leԑqel ttruḥun sԑeddayen ussan-nsen ɣef yirri lebḥer, teșșaweḑ-it almi 

yettu ula d tameṭṭut-is d mmi-s. 

Almi d yiwen wass, Lidya tewwid s lexbar belli Ḥamid yesԑa tameṭṭut nniḑen, yerna ula d 

netta yestaԑerf-as-d, yiwet n tikkelt tameddit ikacmed deg mmi n tewwurt yewwid yid-s 

taԑciqt-is imiren kan tefra-tt d ṛṛay-is ur teqqim deg uxxam yecban winna neɣ d urgaz yecban 

win, terfed mmi-s terwel seg uxxam, truḥ ur teԑqil abrid, tettedu armi tewweḑ ɣer wexxam n 

jida-s tesṭṭabṭeb di tewwurt dɣa terra-as-d awal jida-s: 

 -Danwa akka? 

 -D nekk a jida, d Lidya ldi tewwurt. 

 - D Lidya? D kem aya a yelli ? 

 -Ih d nekk, d awezɣi ad uɣaleɣ ɣur-s  

 El Ĝida ur tefhim ula d yiwen wawal deg ayen akken thedder Lidya 

 -Acu akka ad tettmeslayeḑ a yell-i ? d anwa akka id -qesdeḑ? 

 -D Ḥamid a jida  

 -Amek teĝĝiḑ argaz-im lawen-agi? dacu akka i kem yuɣen tedrewceḑ? 

 Kecment ar daxel n uxxam dɣa teḥka-as tadyant akken tella dɣa tenna-as : 

 -Dayen a yelli, uli i m-yexdem yimeṭṭi, akka i yura di twenza tamcumt. 

 Terra-as Lidya s zԑaf: 

-Ala a jida, ur yelli d lamktub wala dtawenza - agi id qqareḑ, nekk d baba amcum 

iwumi la ttawiɣ acḥalaya tixurdas-is akked tmurdas-is, d netta i yebɣan akka limmer ur d- 

yeffki ara ad zewĝa-ɣ bessif tili tura ur ttawḑeɣ ara ar tlufa-agi d netta id ssebba yerna tin 

ttiɣelban ɣureɣ-d aqcic d netta kan ig ttuɣaḑen. 
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Terra-as El Ǧida: 

-Xas ur qeṭṭeԑ ara layes a yell-i, mazal-ikem meẓẓiyeḑ, sya ɣer azekka t-zemmreḑ 

ad tԑawdeḑ zwaĝ. 

Yewweḑ-d lawen n ccreԑ aqcic fkkan-t i yemma-s yerna lqaḑi yeḥkem ɣef Ḥamid ad ixelleș 

nafaqqa n mmi-s, akka i tḑerru d zzwaĝ n bessif d dderya i yettxallișen, yernu taggara-s d 

berru, ma d Ḥamid akken ad yessaweḑ ad as-yebrru i Lidya yezenz takarrust-nni i as-d-yuɣ 

uḑegel-is, ma yella d nettat teggul ɣef zwaĝ, siwa ma yella yeqbel Yasin ad yecrek ddunit-is 

yid-s , teqqim,tԑac akked jida-s, yettaɣen idrimen n imjuhed, daɣen si ddurt ar tayeḑ 

yečeyyiԑ-as-d wakli idrimen si Fṛansa, ayagi akk mazal jida-s tedder ur tesԑi dacu ara tagged 

wala dacu ara tt-ixașen ama d nettat ama d mmi-s. 

Yezri useggas ɣef berru-ines, terna cwiṭ tuɣel Lĝida teɣli-d di tesga almi tewweḑ laԑfu n 

rebbi, Akli mi yesla s lmut n yemma-s, yusa-d ɣer tmurt akken ad yeḥḑer i temḑelt –is, 

yesḥasef aṭas imi ur yelli ara ɣer yidis-is mi ssufeɣ rruḥ, mi tremmeq tiṭ-is yelli-s iwala liḥala i 

deg dteggra, imiren kan yeffra-tt d ṛṛay-is akken ad tt-yefk ad tԑiwed zwaĝ, yerna tikkelt-agi 

yebɣa-as imɣaren wid umi mmutent tlawin-nsen, yerna ad ternu ula d irbiben i uqarru-s, iɣil 

dɣa ma yexdem tadyant am tagi dayen yelhan as-ibudd. 
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Ixef 11 

 Ԑeddan teltiyam ɣef temḑelt n lĝida, Akli mazal-it yeṭṭef deg wawal-is ad yef- yelli-s ad 

tԑawed zzwaĝ, yesers iman-is ɣer tama-s yekreḑ taɣect-is, yessaked-itt, syin akkin yenṭeq ɣur-

s yenna as: 

-Tura mi akka telliḑ s uqarru-m ilaq-am ad tԑawdeḑ zzwaĝ, ma yella d mmi-m i baba-s kan i 

wumi d-yewwi lḥal d yili ɣur-s.  

-Ala a baba, d lmuḥal ad yeḑḑru wayen akka ad dteqqareḑ, nekk ggulleɣ ɣef zzwaĝ ma d mmi 

d awezɣi ad qebleɣ ayen ad iyi-farqen yid-s. 

-Hess-iyi-d a yell-i, nekk ttxemmimeɣ ɣef leșlaḥ-im, yernu dayen yelhan i am -bɣiɣ,ilaq fell-

am ad tḥezbeḑ cwiṭ i nnif n twacult. 

Terra-as Lidya: 

- D awezɣi ma yella dɣa d tidet tettxemmimeḑ ɣef lḥerma-inu awi-iyi yid-k ɣer Fṛansa, akken 

yebɣu yili lḥal nekk d yelli-k. 

Yerra-as wakli: 

-Ḥala tagi ur d-neḑerru ara, teẓriḑ Fṛansa tamurt leɣrur, tamurt n lehyuf, dinna tiḥdayin meṛṛa 

ffɣent i ubrid, si ttberna ar tayeḑ, yerna ula dtameddakelt-nni-inem Kristin tewwed leԑfu 

Rebbi acku teḑfer abrid-agi ur nessuffuɣ. 

Terra-as Lidya s wudem ifeqԑen: 

-I wumi akk tikerkas agi a baba? Ddurt kan i ԑeddan iyi-d-ceggeԑ tabrat, ur tt-yuɣ ur tt-yebli, 

yerna qrib ad tekfu leqraya-s. 

-Dtidet, skadbeɣ fell-am, maԑna ilaq ad teẓreḑ belli di nnfeԑ-im a yell-i. 

Seg wakken ur teṭṭif ara iman-is tuẓaf fell-as terra-as: 

-Imi akka ur lliɣ d yelli-k, kečč ur telliḑ d baba, aqli cbiɣ tagujilt imawlan-iw ddren. 

-Yeh ! ihi ula d nekk aqli berreɣ deg-m, rfed mmi-m teffɣeḑ-iyi seg uxxam-iw, ur ḥwaĝeɣ ara 

akk ad sleɣ i yisem-im wala ad kem-zrent wallen-iw. 
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Lidya tbub mmi-s ɣef aԑrur-is teffeɣ seg axxam iẓri-s icuba tala, teԑweq d acu ara 

texdem, sani ara truḥ, tḥus amzun akken di yir targit i tt-yuɣ lḥal, ulamer teẓra d akken ad 

tekcem deg ubrid ur teẓri ara sani ara tt-yessuffeɣ. Tufa-d iman-is di tmetti anda tameṭṭut ur 

nesԑi ara imawlan neɣ argaz ɣer yiri-s tettwaԑfes, tezmer ad teqqim d yir lemtel ara d-ttawin 

medden seg yimi ɣer wayeḑ. Ma d akli akken ur tesseḑlamen ara medden, win id yemmuger 

ad as-yinni belli d yelli-s i yebɣan ad teffeɣ seg uxxam, imezdaɣ n taddart meṛṛa yules-asen-id 

d akken tugi ad tԑawed zzwaĝ, akken kan ad yeșfeḑ ddnub ɣef yiri-s, d acu kan gar-as d 

yiman-is yeḥșa belli yesԑedda lbaṭel aberkan d tmuḥqranit ɣef yelli-s. 

Ԑeddan sin n wussan ɣef taluft-nni, Akli yuɣel ɣer Fṛansa, ma yella d Lidya ur teẓri ara 

akk amek almi id-tufa iman-is di tala, teɣli ɣef tgecrar-is tettuɣu Rebbi i tt-id-ixelqqen teqqar-

as: 

-Ayen akka a Rebbi i turiḑ fell-i lḥif nekk d mmi? yeɣli-d fell-i ṭṭlam deg wass, ɣef yixef-iw 

neɣlend yiɣeblan, dayen umi ur zmireɣ ara, ẓẓayet ttԑebga fell-i, ansi id as-kkiɣ i zher-iw d 

asawen, a nneɣ a Rebbi ԑzizen kkawen ifadden-iw,ԑyiɣ, ula d șșura-w la tettdubu trennu, 

talwit ur d-teḑal fell-i, ar melmi ara qqimeɣ akka! Ad sԑukkuzeɣ di lmeḥna, tt-men-yif taluft 

iԑeddan wala tin id-iteddun, rẓag-it fell-i wussan am qlilu, a sidi Rebbi wissen ahat ma yella 

ad tbeddel teswiԑt, ad d-testeqsi fell-i lehna neɣ akka ara tt-kemmleɣ. 

Tkemmel akken thedder trennu, tesraԑriԑ am tmeslubt, tecencew acewwub-is armi id-

ԑedda yiwen umɣar, yesla i umeĝed. dɣa tԑedded yiwet n tmeṭṭut s yinna yesteqsa-tt yiwen 

yenna-as: 

-Dacu akka yeḑran a tameṭṭut lԑali? 

Terras-as: 

-Tewweḑeḑ-d di lawen a dda Rezqi, d yiwet n tlemẓit I yellan di tala. 

-D acu akka i tt-yuɣen d lxir ԑni? 

-Ha-tt-an teṭṭef-itt tiselbi, tebɣa ad tneɣ iman-is. 

Dda Rezqi yerra-as s wudem iwehmen: 
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-D anta- tt akka tagi a yelli? 

-D Lidya, d yelli-s n wakli mmi-s n Lĝida, dɣa imiren twehha-as ɣur-s yiwet n tmeṭṭut 

nniḑen tella dinna. 

Imiren iqerreb ɣur-s Dda Rezqi, yenṭeq ɣur-s yenna-as: 

-Ayen akka a yelli? Ekes tikti-agi seg uqerru-m, teẓriḑ tarwiḥt d ayla n Rebbi, d leḥrem 

fell-am ayen akka tebɣiḑ ad txedmeḑ, sԑu leԑqel a yelli, xzu ciṭan ad iruḥ fell-am. 

Terra-as Lidya: 

-Aԑyiɣ di tuddert am tagi, bɣiɣ ad mteɣ. 

-Xzu ciṭan a yelli, ur d-qqar ara akka, mazal-i-kem meẓẓiyeḑ. 

-Baba, isellem-iyi, ufiɣ-d iman-iw deg yibberdan nekk d mmi, neṛwa anemḑer, nerna 

taԑebuṭ texwa, ha-t-an mmi meskin yenɣa-t laẓ d usemmiḑ. 

Yerra-as Dda Rezqi: 

-Iyya-d a yelli, tawwurt n uxxam-iw teldi i kem d mmi-m, akken qqaren win yeṭṭfen di 

Rebbi leԑmer t-yeĝĝi,ekkes aɣbel i wul-im ur ttagad. 

Imeslayen –agi n Dda Rezqi rran-d asirem i Lidya, iferĝed Rebbi fell-as, deg yiwet n 

dqiqa tbeddel fell-as teswiԑt, mi s t-id- iceyyeԑ Rebbi deg ubrid-is, yjemԑ-itt yeffka-as 

taxxamt tedduri deg-s nettat d mmi-s, teḥmed Rebbi tcekker-it imi mazal lmumnin di ddunit, 

dɣa tameddit-nni, ččan imensi lwaḥid syin akkin truḥ ɣer texxamt-is, caԑlen tacameԑt imi ulac 

tafat, dayen i yeĝĝan Yasin yugged, dɣa tessawla-as-d timucuha armi yeṭṭes, ma d nettat kra 

yekka yiḑ tettduqus mi ara d temmekti ayen i ԑeddan ɣef uqerru-is, Dda Rezqi ur ten-yeĝĝi ara 

ad xașșen kra, yal tikkelt di ddurt yettruḥu ɣer ssuq yettaččar-asen-d aḑellaԑ s mkul d lxir, ama 

d lxeḑra, ama d lfakya, ula d aksum yettawi-asen-t-id, ayen i tt-yeĝĝan tԑeweq amek ara as-

terr lxir-is, d acu kan tga-as leqder d ameqqran imi t-teḥseb am baba-s neɣ ahat kter. 

Ha-tt-an tewweḑ-d lԑid, Lidya teqqim akked Yasin mmi-s ttmeslayen, awal yettawi-d 

wayeḑ, dɣa yenṭeq ɣer yemma-s yenna-as: 
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-A yemma, acu ara lseɣ lԑid-agi, ur d-uɣeɣ ara iceṭiḑen? 

-terra-as: 

-Dayen a mmi ԑzizen ak-ḥeddeɣ aserwal-nni inek aberkan ad ak-rnuɣ taqemjett sԑeddi 

teswiԑt yis-sen. 

-Ala a yemma, iceṭṭiḑen-nni d iqdimen setḥaɣ ad ffɣeɣ yis-sen, arrac nniḑen ad lsen lqec 

d ajdid. 

-Aha tura sya ar azekka ad nwali amek, ur ttxemmim ara ɣef wanect-a a tarwiḥt. 

-Yerna bɣiɣ ad d-neɣ ula d ikerri n lԑid, axaṭer ur nesԑi ara d acu ara nezlu azekka. 

Seg wakken Lidya iɣaḑ-itt lḥal ɣef mmi-s, yegzem tasa-s ur teṭṭf ara iman-is teṭṭerḑeq d 

imeṭṭi, ur d -tufi ara akk acu ad as-tini neɣ amek ad as-tsefhem liḥala i deg id-gran di sin dɣa 

azekka-nni d tasewiqt Dda Rezqi yuɣ-as-d lqec i Yasin, yerna-as-d taqendurt ula i Lidya 

yesferḥ-ten mačči d kra, sԑeddan lԑid lwaḥid amzun akken d yiwet n twacult, deg wass lԑid 

lɣaci ttemɣafaṛen gar-asen, wa yesutur smaḥ deg wayeḑ am wakken id-qqarent leԑwayed n 

lejdud, s waka i ttizdigen wul-awen, tettun ccḥani, ɣef waya Lidya ur tt-teĝĝi ara deg wul-is 

teṭṭef-as afus i mmi-s tuli ar taddart, irad lmektub ad dt-mager Yasin, tayri-s tamenzut deg 

ubrid-is, teqerreb ɣur-s i mekken-as-d afus-is ad isellem fell-as, imiren tḥus i șuṛṛa-s meṛṛa 

targagi am yiffer, yuɣal-itt-id wul fell-as temdel allen-is, syin tezzer deg yimektiyen-is id-

yuflalen ass-nni deg wallaɣ-is temmekt-d meṛṛa ayen sԑeddan akken d wayen i ten-yezdin, imi 

tfaq yiman-is, tecmumḥ-as, syin tenṭeq ɣur-s tenna-as: 

-Azul a Yasin, șaḥa lԑid-ik. 

-Azul a Lidya, șaḥa lԑid-im ula d kemm lԑid umecṭuḥ-aki daɣen. 

-Melmi akka id ussiḑ ԑni? 

-Iḑali kan, yerna wellah ar bessif iyi-d-serrḥen, imi ulac labyuwat, tettuḥetem fell-i ṭffeɣ-

d a ṭaksi sliḑali, leḥqeɣ-d leԑca. 

-Deqs-inek ihi, lameԑna xir akka mi d-tusiḑ, lԑid mebla imawlan mačči d lԑid nekk ar 

ɣur-i. 
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Yenna-as: 

-Amek ihi a Lidya yella kra ujdid yellan. 

Dɣa ur yerĝi ara ad as-derr s wawal yemeɣ ɣer lĝib-is yeddem-d abiyi n myatalef yefka-

as-t i mmi-s n Lidya, aqcic yefreḥ dayen kan akka meqqar yezmer ad yaɣ akk ayen i as-

yehwan yerna ad izux zdat tizyiwin-is, Lidya ččurentad wallen-is d imeṭṭawen mi twala ayen 

yexdem win tḥemmel, limmer mačči d lԑibad-nni yettԑeddin gar-asen tili ha-tt-an teḥka-as akk 

ayen i tt-yerḥan d wayen akk i yeḑran yid-s, tenṭeq ɣur-s s wudem inuɣnan: 

-Acu tebɣiḑ ak-d-iniɣ, mačči d yiwet i ԑeddan fell-i, msebbreɣ nekk d urgaz-iw, arnu 

ɣur-s baba yesmeḥ deg-i, mmi deg grebi-w, lukan mačči d yiwen umɣar id-aɣ-i-jemԑen ɣur-s 

ad as-i barek Rebbi tili ur ḥșiɣ ara amek ad teḑru yid-neɣ. 

Yasin tewwet-it lefqԑa awal ur t-id-yuli ara yewhem,yeqqim akken. 

-D ayen a Yasin anef-as ad ԑeddint akk, i tura kečč anda akka id-tegriḑ? 

-Nekk ɣur-i setta n wagguren ay-a segmi zewĝĝeɣ. 

- Yelha! Dayen yessefṛaḥen, iban kan ad tili tfaz deg ṣṣifa. 

-Akken tebɣu tecbeḥ, lameԑna mačči am kemm. 

-A nneɣ a yasin ula d kečč yewwet-ik zzher-ik. 

Mmeslayen akken cwiṭ, uɣalen msefraqan yal yiwen iruḥ deg ubrid-is, mi tԑedda lԑid yal 

wa yuɣal ɣer lecɣal-is. 
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Ixef 12 

  Zrin setta n yiseggasen, aseggas yettawi-d wayeḍ, Yasin yekcem ɣer llakul, yiwen 

wass ikcem-d s axxam yettru, yemma-s yeffeɣ-itt leԑqel mi t-twala di liḥala-nni, mačči d win 

yeffɣen ṣbeḥ i d-ikecmen tamedit, tuzzel ɣur-s tḥewwa-t gar yifassen-is, teslef-as i i mmi-s, 

syin tesɣim-it ɣef yirebi-s, tesԑedda-d dɣa ixef n iḍuden-is s leḥnana deg ucekkuḥ n mmi-s 

tkemmez-as amzun akken tebɣa ad tessenɣes seg uneɣni-ines, testeqsa-t : 

-Ayen akka tettruḍ a tarwiḥt ? 

 -Ulac a yemma, ulac. 

 -Aha ziɣ a mmi, ur ttaged inni-d ayen yellan. 

 Yerra-as : 

-Yal ass yettruḥu-d yiwen urgaz s tkerrust yeqqar-iyi-d nekk d baba-k, icewwel-iyi akk. 

-Dayen a mmi ur ttru ara, azekka ad dduɣ yid-k ɣer uɣerbaz ad zreɣ aragaz-agi, ad mmeslayaɣ 

yid-s, ad as-iniɣ ur yettuɣel ara ad d-iruḥ ɣur-k. 

 Azekka-nni tekker ṣbeḥ, thegga mmi-s, tedda yid-s mi wwḍen ɣer dinna, teԑqel aragz-

is amazwaru, yella yesnned ɣer tewwurt n llakul, dɣa truḥ ɣur-s am yilef ijerḥen tenṭeq ɣur-s 

tenna-as : 

-Xḍu-as i mmi ma yahdek Rebbi, anefas ad iɣer s leԑqel-is, aha ziɣ ini-iyi-d anda tegreḍ 

aqarru-k mi lliɣ ttnaḍaḥeɣ akken ad t-id-sekreɣ ? neɣ imiren iḥeqa tufiḍ iman-ik, deg wacu 

tedhiḍ, laԑnaya n Rebbi mur d-iyi-d-tenniḍ d acu n wudem i kid-yiwwin assa akken ad 

tezreḍ ? 

 Ḥamid seg akken yezra ɣur-s lḥeqq deg wayen id-tenna yebra i uqarru –s di lqaԑa 

amzun akken yeneḥcem, dɣa yerra-as s usqewqew : 

-Wali a Lidya xas ma yella tesԑiḍ lḥeqq deg wayen akka ad d-teqqareḍ, lameԑna si tama 

nniden ur tettu ara ula d nekk d mmi, dayen yelhan iyi-d yewwin ɣer dagi, bɣiɣ kan ad as-

ɣermeɣ ayen i futen. 
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 Imeslayen n Ḥamid ur ṣawḍen ara ad qenԑen Lidya imi tessen-it amek igga, mačči d 

win ara d yuɣalen s abrid, tewweḍ armi teggul deg-s ad yejbed iman-is neɣ ad teccekti fell-as 

s axxam n ccreԑ, imi d nutni kan i izemren ad as-tawin lḥeqq n mmi-s, teggul ur teḥit armi 

tessaweḍ s axxam n ccreԑ ԑeyynen-as ad yeğğ tilisa gar-as d mmi-s, yerna ula d lqaḍi yeḥkem 

fell-as ad yeggri ɣer yemma-s. 

 Yasin degmi yeẓra yesԑa baba-s yerna yesemeḥ deg-s i inuɣna yeԑya isteqsay yemma-s 

ɣef wacu msebren, ula d imddukkal-is n llakul zgen qqaren-as i kečč tesԑiḍ baba-k ? ayen 

leԑmer i d-thedreḍ fell-as ? 

Yal tameddit i ttԑawadas i yemma-s ayen akk i as-d-qqaren yeḥbiben-is, mazel urԑad yefhim 

ɣf wacu msexḍen imawlan-is, uqbel ad yefhem tilufa n ddunit, i ssawl-d lajel-id, tԑedda-d 

tkerrust tḥuza-t zdat n tewwurt n uɣerbaz wwin-t srid ɣer sbiṭar maca ur yessaweḍ ara tarwiḥt 

yemmut deg ubrid, Lidya mi tesla tmeğğed s ṭelq n taɣect-is tcencew akk acubbub-is, yeffeɣ-

itt leԑqel aԑziz n tasa iruḥ yeğğa-tt, ur tettuɣal ara ad t-twali, ula d tilawin n taddart ur uffint 

ara amek ara tt-sebbrent, tefsex acḥal n yiberden gar yifassen-nsent. 

 Azekka –nni ɣef sebԑa n sbeḥ yeččur-d uxxam d imԑezen, imddukkel n Yasin, ula d 

lecyax-is akk ḥeḍren dinna.  

Mi d-telḥeq d tnac wwin-t ad tmeḍlen, yiwen seg yimddukkel-is yura-d tabrat n taggara yeɣra-

tt-id : 

 « A Yasin ԑzizen, truḥeḍ uqbel lawan, ula d ddunit ur tt-terwiḍ, tefkiḍ lԑehd ad tiliḍ 

gar-anneɣ lameԑna truḥeḍ s anda ur tettuɣaleḍ, tuker-ik lmut mezziyeḍ, ur twalaḍ acemma xas 

akka truḥeḍ d acu kan isem-ik ad yidir i lebda deg wul-awen-nneɣ, ad ak-yerḥem Rebbi ad ak-

yesekcem di tebḥiren –is ur nesԑi tilisa di lğenet. » 

 Imeslayen-agi ḥuzan kra n wid yellan dinna, dɣa mi tԑedda temḍelt, yal yiwen yuɣel s 

axxam-is. Ired Rebbi Yasin ad yettwamḍel tama n lğida d lejdud-is akk, ma d tameɣbunt n 

Lidya segmi i tsegra mmi-s awḥid seddaw wakal, tḥulfa am wakken yella kra i d-yettwakksen 

seg yidmaren-is. 
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Ixef 13 

Akli yebaԑnunez ɣef ufutay amzun akken d barzidan neɣ d agellid, yettecmumuḥ 

weḥd-s weḥd-s am uderwic, tameṭṭut-is tewhem mi t-twala akken dɣa tenṭeq ɣur-s tenna-as : 

-D acu akka ik-id-yesferḥen ? neɣ d lxir n Rebbi ik-id –yebdan ? 

-Ih, akken swaswa d win d lexbar n yelli-m iyi-d-iwwḍen. 

-Yyeh ! Amek tettili ur ttyuɣ wara ? 

 Yerra-as s utihi : 

-Ulac d acu tt-yuɣen d mmi-s kan i yiwwḍen leԑfu n Rebbi, tewwet-it tkerrust. 

-Ayaxaṣar-iw, nneɣ a tin yeḍran d tmeɣbunt n yell-i, ur nesԑi zzher, ad as-tiniḍ tewwi 

deԑwessu ula d win i tt-yettwanasen di ddunit iruḥ, ha-tt-an tudert uɣur tt-tesawḍeḍ. 

Werdiya mi tesla yir lexbar-agi s ɣur wergaz-is tezzi yis-s ddunit tḥulfa tettaqef, 

ifadden-is kkawen, ur tewwiḍ ara ar texxamt-is almi d ayen, tḍegger iman-is ɣef 

umetraḥ, ul-is yeḥdaqqer acu ara texdem, allaɣ-is la yesmirjiḥ gar tuffɣa seg uxxam-

nni akked tɣimit ɣer urgaz bu tmeckukal, yettnadin dima amek ara yesluɣ tagnit, ula d 

mmi-s n yelli-s ur s yeԑḍil ara, yerna ur teẓri ara belli suffɣent-id seg uxeddim imi 

teɣleq tkebbanit anda ixeddem, yuffed iman-is deg yiwet n dqiqa lğib yexla, ur yeẓri d 

acu d tifrat ur yeshil ara ad d-tafeḍ iman-ik mebla axeddim mbaԑd ԑecrin n yiseggasen, 

mačči akken i imeyyez i tt-yufa, mačči d yiwet n tikkelt i inuda axeddim, mačči d snat, 

atas i yebɣan ad t-ṭṭfen ɣur-sen d axeddam maca d ayen yedda di leԑmer, imi tteḥwiğin 

kan ilmeẓẓyen. 

 Yiwen n wass, ur d yekcim ara zik s axxam, anyir-is yeɣli-d, mi it-yeẓra Ǧamel 

di liḥala –nni yenuɣni yenṭeq ɣur-s yenna-as : 

 -D acu ik-yeğğan di beṛṛa ar lawen-agi ? 

 Yerra-as s wudem iḥeznen : 
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 -D acu tebɣiḍ ad d-iniɣ a mmi mačči d yiwet, ansi itt-fsiɣ ad d tcud ansi nniḍen, ad as-

tinniḍ d deԑwessu i tt-xelliṣeɣ. 

 -D acu yeḍran akka a baba ? d lxir kan ? yerna ur k –ixus kra, aqli-k s uxeddim, yerna 

tkesbeḍ ayen ur yeksib yiwen ama d agi di Fṛansa ama di tmurt d acu ara ternuḍ nnig 

wanecta. 

 Akli ur yufi ara lkuraj amaek ara as-iḍegger ameslay mi yruḥ ad yenṭeq ad yenneḍ 

yiles-is, ad qqaren yicenfuren-is, yeqqim kan yettmuqul deg-s zun akken isewweq leԑmer-is 

anda nniḍen, dɣa amecwar kan inteq-d yenna-as : 

 -Γur-i kra n wussan-aya segmi iyi-d -ḥebsen seg uxeddim. 

 Yerra-as Ǧamel : 

 -Yyeh acu n ssebba ? 

 -D carika-nni anda lliɣ, teɣleq dɣa ḥebsen -iyi-d, akken kan id yekfa awal-is Werdiya 

teččur-d tewwurt tesla-as mi id-yenna akken dɣa tetthuzzu aqerru-is amzun akken xussent-tt 

tlufa dɣa tenṭeq ɣur-s : 

 -D acu -t akka ccɣel-agi umi d-sliɣ ? d tidet waya ? 

 -Ih d tidet. 

 Terra-as : 

 -Lukan di tettḥebbireḍ i taggara tili uli-aɣ-yissawḍen ɣer liḥala -agi, maԑna kečč ayen 

id-yeffka wass yečča-t yiḍ, qqaren-ak at zik « D temẓi i ixeddmen ɣef temɣer » 

 -D acu akka tesnehmuyeḍ a tameṭṭut ? ԑni nekk ufiɣ ugiɣ ad xedmeɣ, neɣ tɣileḍ iԑğeb-

iyi wayen akka degi lliɣ, ayagi yekka-d nnig lebɣi-w 

 -Arwu ṛṛay-ik, lukan ur tewwiḍ ara yelli-k ar tmurt teğğiḍ-tt –in dinna tili ahat ass-a d 

nettat ara yxedmen fell-ak ad ak-terr lxir, imi kečč teseɣreḍ aqerru-k, rwu ṛṛay-ik, wali 

timeddukkel-is sani i leḥqent ass-a ha-tt-an Kristin d yiwet seg-sent tekfa leqraya yerna d 

taxeddamt ɣef yiman-is. 

 -Tesԑiḍ lḥeqq a tameṭṭut, tagi d lɣelṭa-inu, d nekk is- meḥsisen i ccmayet itt-xalaḍeɣ di 

lğameԑ, ha-tan d acu i d-rebḥeɣ. 
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 Lawan n yimekli qqimen ɣer ṭṭabla, awal ur ten-id-yuli, ḥeznen i meṛṛa, teɣli-d fell-

asen leɣbina, ur mazel ara aṭas ad yekcem unebdu Akli d twacult-is msefhamen ad sԑeddin 

imuras d Lezzayer akka meqqar d tagnit ad ẓren Lidya, Werdiya yal tameddit tettԑenni ɣer 

Rebbi melmi ara d-yaweḍ wass-nni tettrağu s ccuq ad temlal deg-s tasa d way turew. 

 Tameddit n wass, lḥal ibuḥra Werdiya teqqim ɣef ufutay, iruḥ ddehn-is ɣer yelli-s d 

wayen yeḍran yid-s dɣa di lawen-nni kan yesfaԑfeԑ-itt-id us ṭebṭeb, dɣa tekker, teskerker 

iman-is, telli-d tawwurt tufa d Kristin. 

 -Alxir a xalti, udem-im ula yessefraḥ ara, acu akka yeḍran ԑni ? 

 -Lԑeslama-m a yelli, ekcem tura s axxam. 

Werdiya yegguma ad tt-id-yali wawal, Kristin tḥerres deg-s trennu akken ad d-tehḍer. 

-Ilaq ad as-d-afem tifrat i Lidya a xalti. 

-Ha –ten tenniḍ-t-id s yiles-im 

-Tikwel a xalti n tettu ula d iman-nneɣ seg wakken n lehu-d kan d widen i nḥemmel. 

Terra –as Werdiya : 

-Ur tesliḍ ara ԑni s acu yeḍrnn i tmeɣbunt n yelli ? 

-Sliɣ, tceggeԑ-iyi-d tabrat teḥka-iyi-d akk ayen yeḍran yid-s. Ha-tt-an tettԑici d tawḥidt 

amzun akken ur tesԑi imawlan, la aḥbib la lwali. 

-Ad am-inniɣ kan ṣṣeḥ ihi a yelli, Lidya ur telli d tamezwarut ur telli d tanagarut, aṭas 

n teḥdayin di tmurt n Lezzayer id yekkren di lḥif am yelli, wwḍeɣ armi id as-nniɣ, ha-tt-an ihi 

tesԑa zzher tufa win yugaden Rebbi deg-s ijemeԑ-itt. 

-Ḥṣiɣ akk s wanect-a a xalti liḥala n tmeṭṭut tineslemt ur tsefraḥ ara maḍi, ɣef wakken 

iyi-d-tenna Lidya, mačči d tudert i tt-yerḥen meԑna dayen nniḍen, uqbel ad tsellek awal-is 

teḥebes-itt-id Werdiya : 

-D acu i tt-yerḥan ihi, a Kristin ? 
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-Tenna-iyi-d « segmi yemmut mmi aqli ttԑiciɣ amzun akken di targit » 

Kristin ur teẓri ara belli tameṭṭut tazzayrit ur tezmir ara ad terwel seg leԑwayed. 

Teɣli-d tsusmi gar-asent, syin Werdiya tԑawed tenṭeq ɣur-s  

-Tameṭṭut tazzayrit ur tesԑi ara lesllak, yewwi-d kan lḥal ad teddu di lebɣi i baba-s neɣ 

gma-s si temẓi-s, tilawin yecban tigi ttawin-tent ɣef uqarru, ma yella d tid yettnadin ɣef 

yizerfen-nsent d tlelli-nsent, tiden ɣur-sen ur swint ara. 

-Γur-m lḥeqq a xalti, ula d nekk ssneɣ tiḥdayin tizzayriyin akked tmarukiyin, nnant-

iyi-d ur asent-ttԑemmiden ara yimawlan-nsent ad ɣrent neɣ ad xeddment, ḥebsen-tent deg 

uxxam akken ad ḥerzent nnif-nsent, ur ẓṛint ara belli d tikellax, makka i as-teḍra i Lidya, 

yebra-as urgaz-is axaṭer ur t-teḥmmil ara, yerna d zzwağ n bessif. 

-Yyeh ! akka i d zzwağ n leqbayel ihi ! 

-Ayen yeԑnan zzwağ, taqcict ur tettwali ara argaz-is alamma d ass mi ara teddu ɣur-s, 

d tigi i d leԑwayed i d-ğğan lejdud- nneɣ. 

S imeslayen –agi id -tekfa Werdiya awal-is, s usḥisef d lemṛaṛa ma d Kristin tewwi-as-

d sin n lexbaṛat yessefraḥen, Amezwaru d zzwağ-is akked d uzzayri, wis sin tirza-ines nettat d 

urgaz-is ɣer tmurt n Lezzayer akken ad tẓer Lidya. 

-D ayen yessefraḥen a yelli. 

Awal –nsent yewweḍ ɣer taggara-s, tsellem ɣef uqarru n Werdiya tekker : 

-Ilaq ad ruḥeɣ a xalti, d lawen yerna uqbel ad d -yuɣal urgaz-im. 

-Ruḥ a yelli di lehna-m 

Truḥ Kristin s tɣawla ma d Werdiya tḥuss i yiman-is fessuset mi tehḍer yid-s
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Ixef 14 

 Yasin yuɣal-d si Sseḥra, yewwi-d ttriḥ akken ad yessuffeɣ kra n lekwaɣeḍ, yehwağ-

iten anda i ixedmen, fkan-as tanezduɣt di « Ḥasi mesԑud » yezdeɣ deg-s akked d tmeṭṭut-is 

seg wakken yebԑed d aḍeggal –is i as-tt-yewwin armi d ɣur-s. 

Mi yesla Yasin s lmut n mmi-s n Lidya, iruḥ iԑezza-tt, iԑemmar-as lajjer, dɣa ineced-itt ad 

teddu yid-s ɣer Sseḥra ad tԑac yid-sen, Lidya teqbel mebla axemmem. 

 Azekka –nni tasebḥit, Lydia telsa asarwel aberkan yezmeḍ dayen kan fell-as terna 

yiwet n lbista tedda fell-as dayen i ttyeğğan tbaned tamesrert almi dayen. rekben lkar ruḥen, 

mi ԑeddan-t tmanya n swayeԑ n tikli deg ubrid, leḥqen ɣer leɣwaṭ, ḥebsen dinna, kecmen ɣer 

usečču qqimen deg yiwet n ṭṭabla, anwa i as-yennan ad d-yaweḍ wass ad ilin akken di sin, ur 

yelli win ara ten-iḥersen neɣ win ara ten-iԑssen, mi d mazel kra kan n dqayeq akken ad 

qelԑen,, ad farṣṣen tagnit, zind i umḍiq-nni dɣa tenṭeq ɣur-s tenna-as : 

-Ddunit telha a Yasin neɣ d acu tenniḍ ? 

-Ih, lukan mačči d ….. 

-Acu ? akken yebɣu yili lḥal neɣ teswiԑt ddunit tettkemmil, akken yella lferḥ i yella lqerḥ, d 

acu kan ddunit tettufaras. 

-Tesԑiḍ lḥeqq a Lidya  

Yasin iԑweq di liḥala i deg id-yufa iman-is, ass-nni yextar ad iԑac akked Lidya deg yiwen 

uxxam, qqimen deffir n ṭṭejra anda ten-id-iwala yiwen, mḥennacen, msudanen, ttun iman-nsen 

armi iten-id-isefrawes ṣṣut n lkar. 

-Ekker ziɣ fell-ak, tura yruḥ lkar. 

Rekben di lkar, ṭṭfen imukan-nsen imiren kemmlen awal-nsen, yenteq Yasin ɣer Lidya yenna-

as : 

-Mi ara naweḍ, ad as-iniɣ i tmeṭṭut –iw isem-im Ḥuriya tettiliḍ-iyi, acku ur bɣiɣ ara yak ad tt-

yekcem ccek ɣer wul-is. 

-Ih, i tura ayen i textareḍ isem-agi n « Ḥuriya » ? 

-Ḥuriya lmaԑna-s tilelli, ad yerr mliḥ fell-am, imi kemm aqel-ikem tillelit tura.
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-Igerrez a Yasin,tura bɣiɣ ad staԑfuɣ cwiṭ. 

 Tessers aqerru-s ɣef yidmaren –is, netta yeslufu-as deg ucebbub-is armi tt-id-yusa 

yides teṭṭes., telḥeq d zuğ n sbaḥ lkar tewweḍ ɣer « Ḥasi mesԑud » dɣa Yasin ihuzz Lidya, 

tekker-d tḥukk allen-is tenna-as : 

-Newweḍ ԑni ? 

-Ih, newweḍ-d, ekker fell-am rfed tabalizt-agi ad nekcam ɣer uxxam. 

Axxam n Yasin yeqreb, dinna kan, lḥan azal n setta n lmitrat akken leḥqen, yurğa tama n 

tewwurt almi d-truḥ tmeṭṭut-is telli asen-d tawwurt. 

 Tenna-as : 

-Mreḥba yis-k ay aԑziz, akken twala Lidya twaha ɣur-s tenna-as : 

-D antatt akka tagi id -tewwiḍ yid-k ? 

-Tagi d Ḥuriya, tettil-iyi d yemma-s i tt-id yeğğan d lamana d-taf axeddim, ad tԑawen axxam-

nsen. 

-Mreḥba yis-s ɣer nneɣ, tamusni n lxir, nekk qqaren-iyi Lidya. 

 Terra-as Ḥuriya : 

-Tanemmirt, tamusni n lxir. 

-Ad am-d-awiɣ afenğal n lqahwa ? 

-Ala saḥḥit, mazel lḥal i lqahwa, bɣiɣ kan ad serseɣ aqerru-iw ad steԑfuɣ aqel-i ԑyiɣ aṭas. 

-Yerbeḥ ruḥ sya, ad tafeḍ taxxamt ɣef yeffus-im ḥseb-itt d ayla-m imi ad tsemdeḍ tiɣimit yid-

nneɣ, iḍ ameggaz a Ḥuriya. 

 Azekka-nni sbeḥ, Yasin yeffeɣ ad d-yeqḍu, tameṭṭut-is tella di tkuzint tqeddec, di 

lawen-nni tekker-d Lidya, teqqim teswa lqahwa yid-s, tameṭṭut n Yasin txeddem yid-s deg 

yiwet n carika, ass-nni imi yeɣli-d d lğemԑa teqqim deg uxxam ad testeԑfu dɣa temla-as i 

tnebgit amek ara tqabel axxam sima ara ad taff axeddim, deg yiwen -wass Lidya d tmeṭṭut n 

Yasin myussanent, msefhament,tlul-d gar-asent lemḥibba. 
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Lidya tella weḥd-s deg uxxam di lawen-nni tesla i usṭebṭeb ɣef tewwurt, tewhem d 

anwa akka i d-yussan lawen-nni, imiren tuzzel telli-d tawwurt tufa d Yasin i d-yuɣalen, 

teluԑa-t imiren tenna-as : 

-Ayen akka zik id - tuɣaleḍ, yella kra i tettuḍ ԑni ? 

-Ih, yella, d kemm i ttuɣ, dɣa iruḥ izuɣer-itt seg ufus-is ɣer uṣalu, yeẓẓel-itt ɣef ufutay, 

yeẓmeḍ-itt ɣer yidmaren-is, syin yessers ticenfirin-is ɣef tid-is, yessuden-itt, ula d nettat tebra 

i yiman-is zdat-s, tessers aḍad-is ɣef yimi-s tesԑeda-t ɣef icenfiren-is tenna-as : 

-Susem a Yasin, ttxilek ur d-qqar kra. 

Qqimen akken fsin deg yiḥulfan-nsen ugar n saԑa neɣ wissen acḥal, fkan lebɣi i 

yiman-nsen, tewwit-ten nnesma, yendeh ujajiḥ n tayri deg-sen, ttwaɣen, ttun iman-nsen d 

wayen i asen-d-yezzin. Rnan qqimen kra n ddqiqat, syin yekker Yasin yesensr-d iman-is seg-s 

yerfed iceṭṭiḍen-is, yelsa-ten, mi yekker ad yeffeɣ akken ad yuɣel ɣer ixeddim-is, ibedd ɣef 

tewwurt dɣa tenṭeq ɣur-s Lidya tenna-as : 

-Ayen akka i d -truḥeḍ di lweqt n uxeddim, ur tuggadeḍ ara tameṭṭut-ik ad tt-yekcem ccek ? 

-D nekk id ccif dinna, ulac win i izemren ad iyi-d-yini kra, ma yella d tameṭṭut-iw xas kkes 

aɣbel i wul-im ulac akk deg wacu ara tcik acku mačči deg yiwen sirbis i nxeddem, ɣef waya 

ur tezmir ara ad teğğ axeddim-is akken ad iyi-tԑas neɣ ad iyi-tabaԑ si deffir. 

 Iԑedda waggur, Lidya d Yasin ttemlilin s tuffra n tmeṭṭut –is mebla ma tewwid lexbar s 

wayen akk iḍerrun deffir uԑrur-is, mi d ilul waggur wis sin deg mi tella Lidya d Sseḥra yufa-

as-d Yasin axeddim s tmusni deg yiwet n tkebbanit.  

Teddun lecɣal akken iwata armi d ass mi truḥ Lidya tameṭṭut n Yasin ɣer tkebbanit 

anda txeddem Ḥuriya, testeqsa fell-as dɣa nnan-as-d belli ulac tin i xeddmen dinna isem-is 

Ḥuriya. Ur tḥawet ara awal yid-sen, imi d ixeddim-is i tt-yewwin ɣer dinna, meԑ tebɣa kan ad 

tẓer tin i-as-yettilin i urgaz-is, akken truḥ ad tekcem ɣer yiwen n lbiru tesla i ssut yessawel a 

Lidya, tebren ɣer deffir, ur tumin ara allen-is mi twala Ḥuriya teffeɣ-d seg lbiru nniḍen, terra-

as awal, yeswehem-itt wayen i tezra, tettmeyyiz gar-as d yiman-is d anta-tt Ḥuriya ? d acu 

yellan gar-as d urgaz-is ! terfed iman-is srid ɣer Yasin tqubel-it, tekker tbuciḍant n umennuɣ 

gar-asen, txedem-as ttbehdila tameqqrant gar yixedamen, ur yeṣṣawed ara ad tt-yessusem armi 

yečča abbaɣ-is, imiren kan yeṭṭef-itt seg yiɣil yeẓẓuɣer-itt ɣer uxxam. 
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Yegguma ad yexsi umennuɣ gar-asen, yekker uhetwir deg uxxam, dduklen yissuɣen d 

usreԑreԑ, ladɣa Lidya yeččan timest, tuɣ-itt tawla tasemmaḍṭ segmi tezṛa tidet yettwaffren, 

tenṭeq ɣer urgaz-is tenna-as : 

-Ayen ur -iyi-d-tenniḍ ara tidet si tazwara ? 

-Fhem-iyi-d a Lidya, mačči d tuffra i nwiɣ ad freɣ fell-am, maԑn tettuḥetem fell-i, kemm zriɣ 

ur tqebeleḍ ara yerna nettat aḥlil, ur tesԑi ara win ara ibedden ɣer yidis-is, tegra-d weḥd-s, ɣef 

waya i tt-id wwiɣ yid-i ɣer dagi, d acu kan ilaq ad tezreḍ ulac d acu yellan gar-aneɣ. 

Terra-as s utihi : 

-Waqil teḥesbeḍ-iyi d tabuhalt akken ad ak-amneɣ ? 

-Ur bɣiɣ ara ad am-d-iniɣ tidet meqbel, acku ḥsiɣ ur tqebbleḍ ara. 

-Armi d tura i fehmeɣ d acu d ssebba ik-yeğğan tzewğeḍ yid-i, imi nesԑa yiwen yisem neɣ 

akka ? si tama yeshel fell-ak ad d-tesntqeḍ isem-is, si tama nniḍen daya i k-d-yeqqimen si 

tayri-k tamezwarut.,ihi imi tuɣal akka ad ak-iniɣ tagi wellah ma tirrugza, ur tuklaleḍ ara la 

leqder wala azal i ak-rriɣ, ur d teqqim ara temԑict yid-k bru-iyi, yal wa ad iruḥ deg ubrid-is.  

 teddem tilifun tessawel-as i baba-s akken ad iruḥ ad ibedd ɣer tama-s, sin wussan mbeԑd 

yelḥeq ɣer uxxam n yelli-s. Yasin d Lidya gezmentt di ṛṛay-nsen mqabalen eg uxxam n ccreԑ 

msebran, tinalwa yettwaciden fsint, yal yiwen yeḍfer abrid i tiwulmen. 

 Yasin ibeddel axeddim-is di Sseḥra yuɣal-d ɣer taddart-is acku dinna is yeqqreb,ma 

yella d Lidya yerra-tt-id yid-s, tura imi ulac aԑewiq ara ad yasen gar-asen, yenwa ad yezweğ 

yid-s ad kemmlen tudert-nsen akken, deg ubrid n tuɣalin ɣer tmurt n leqbayel, yeḥbes lkar, 

rsen-d dɣa kecmen ɣer usečču-nni anda ččan tikkelt tamazwarut mi -d-usan ɣer Sseḥra, 

qqimen ɣer yiwet n ṭṭabla immuqel-itt, yecmumeḥ-as syin yerfed lkas -ines yenna-as 

-Ilmend n tlelli-nneɣ di sin. 

Terra-as s ucmumaḥ : 

-Di lxaṭer n tayri i aɣ-yezdin. 
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Am tikkelt -nni iԑdden fuṛsen tagnit dewren din, lḥan syin qqimen seddaw n tazdayt, Lidya 

ččurent-d wallen-is d imeṭṭawen imi ur tumin ara akked Yasin i tella, tefreḥ mačči d kra, 

yessers afus-is ɣef umag-is, yesefeḍ-as imeṭṭawen yenna-as : 

-Dayen imeṭṭi ayen akk n diri sefeḍ-it seg wallaɣ-im, seg wass-a d assawen ala ayen yelhan 

ara aɣ-d-imagren, ur mazal ara aṭas ad nili lwaḥid. 

Lidya tesfeḍ imeṭṭawen syin terra-as : 

-Ad nruḥ ɣer taddart, yak ? 

-Ih, ɣer taddart a taԑzizt, amḍiq anda id-tlul tayri-nneɣ, anda tefka iẓuran, anda ara neddukel 

alamma yefna leԑmer. 

Tessers aqerruy-is ɣef tayett n Yasin tettru s tuffra, d acu kan tikkelt-agi d imeṭṭawen n lferḥ 

izedɣen ul-is, ssusmen kra n lweqt yuɣal yenṭeq-d ɣur-s yenna-as : 

-Tura yessefk ad neḥmed Rebbi, ad ten- ccker, imi i aɣ-d-yeqbel dԑawi-nneɣ, yeṣaweḍ-aɣ ɣer 

lebɣi n wulawen-nneɣ, tayri-nneɣ tԑawed teğğuğeg, tura ila ad nali ɣer lkar uqbel ad iruḥ. 

 Xas akken d anaɣur, ur ḥulfan i ԑeyyu wala i leԑgez, ulin ɣer lkar, ṭṭfen tibankiḍin n 

deffir akk, ԑezlen-d iman-nsen akken ur ten-id-yettwali ula d yiwen, zḍan awal gar-asen, awal 

yettawi-d gma-s armi i d-ufan iman-nsen uɣalen-d almi d asentel n baba-s n Lidya mi as-

tenna : 

-D awezɣi ad as-semmḥeɣ i baba ayen yexdem deg-i, yerra fell-i timedlin ur mmuteɣ, iɣedeṛ-

iyi di laman. 

-Yak nniɣ-am, dayen ttu akk ayen iԑeddan, xemmem kan ɣef wayen i d-i-teddun sya ɣer zdat. 

-Γur-k lḥeqq, lliɣ dima sԑiɣ ṭṭmeԑ deg wul-is xas ma d amectuḥ, werğin qeḍԑeɣ a layas belli ad 

d-yaweḍ wass ad tbeddel fell-aɣ teswiԑt ad aɣ-d-ldint tewwura n yigenwan, yak qqaren-ak « 

akken yebɣu yiɣzif yiḍ leqrar-is ad yali wass ». 

Yerra –as netta : 

-Ur tegg ara aɣilif i wul-im, ma yebɣa uḥnin ad nexdem tameɣra n sebԑa wussan, ad negg 

axxam akken it-nessarem, ulac cceda ur tetbiԑ talwit, tura ad aɣ-ğğuğgen wussan ad nidir di 

telwit. 
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 Tuẓa cwiṭ ɣur-s, tejebed-it ɣur-s, tessers ticenfirin-is ɣef tid-is, sikin tesbecbec-as kra 

yimeslayen ɣer umezuɣ-is tenna-as : 

-Tikkelt-agi a Yasin teɣliḍ-d gar yifasen-iw ulac win i zemren ad ak-yekkes. 

Tessers aqerru-is ɣef yidmaren-is, ula d netta yesԑedda-d iḍudan-is deg ccewwub-is, 

yebda i kemmez-as amzun akken yebɣa ad yessenɣes fell-as iɣeblan-is, ad as-isettu akk ayen 

iԑeddan ɣef qerru-s, ufan-d iman-nsen di sin weḥd-nsen, siwa nutni akked tayri i ten-yezdin 

ddeqs-aya mebla akukru d tugdi,and ur yelli win ara ten-i-ḥasben, anda ur yelli uɣemɣum d 

leqyud n tmetti. ula d nettat tḥewwa-t, tḥus am wakken tettali-tt-id lḥamu, teɣleq allen-is 

teɣedeṛ-itt tnafa teṭṭes. 

 TAGGARA 

 Lpari,anebdu 1991. 
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  Notre travail de recherche s’inscrit dans la traduction d’un roman français vers le 

kabyle, pour cela nous avons choisi le roman de Rabah HAMOUMAT, qui s’intitule 

« L’odeur du voile » il porte sur le thème de la domination masculine en Algérie. Notre 

objectif est de traduire le sens du texte original. 

 Notre travail est réparti en deux chapitres, le premier est consacré à la méthodologie et 

définitions de concepts. Le second chapitre est la traduction du roman français de Rabah 

HAMOUMAT intitulé « L’odeur du voile » traduit « Aɣemɣum » en kabyle. 

  Ensuite, pour définir la traduction nous avons repris la définition donné par Jean René 

LADMIRAL ; il l’a considéré comme un cas particulier de transmettre un message ou une 

information de la langue source vers la langue cible. 

 Nous avons aussi définis quelques concepts, et nous avons exposé les techniques et 

types de la traduction qui nous facilite le travail,  

 Tout au long de notre travail nous avons essayé de se rapprocher du sens original, et 

afin de faire une bonne traduction nous avons opté pour les procédés suivants: 

Traduction littérale qui est une traduction mot à mot d’une partie du texte source, 

ensuite, nous avons passé à l’équivalence ou il suffit juste de comprendre le sens dans la 

langue source puis, crée la même situation dans la langue d’arrivé, et en dernier l’emprunt qui 

est un procédé le plus simple, comme son nom l’indique, il désigne en linguistique le procédé 

par lequel une langue s’incorpore un élément significatif d’une autre langue.
18

 

Durant notre travail nous n’avons pas trouver de difficultés parce que la langue utilisé 

par l’auteur est facile a comprendre, en outre l’histoire elle même est vécue dans la sociétés 

kabyle.  

En guise de conclusion, La traduction est un moyen de rapprochement entre les êtres 

humains dans différentes cultures. 

                                                             
18 MARCELLESI Christine, grammaire et linguistique : l’emprunt, université HTE. NORMANDIE ROUEN, U.E.R, de 
LETTRES, 1984.P.1579  
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 Tasuqilt d yiwet n tusna yis nezmer ad ner aḍris seg tutlayt ɣer tayeḍ, tesԑa assaɣen 

yeqqnen ɣer tussniwin nniḍen, akken ad nekkes iԑewiqen tt-maggaren medden akken daɣen 

ad snernin tutlayt d yidles. 

 Asentel -nneɣ d tasuqilt n wungal n Rabeḥ ḤAMUMAT « L’odeur du voile » ɣer 

teqbaylit. Deg ungal -agi amyaru yettawid ɣef lmerta tettidir tmeṭṭut tazzayrit s umata, amyaru 

yura aḍris-agi s tutlayt n tefransist maca tikta-is d taqbaylit, akken id as-yenna Jean 

AMROUCHE deg awal-is « ttxemmimeɣ, ttaruɣ s tefransist maca ttruɣ s teqbaylit ». 

 Leqdic-nneɣ yebḍa ɣef sin yixfawen, deg ixef amezwaru newwi-d ɣef unnar n tsuqilt s 

umata, d acu-tt ɣef leḥsab n yimnadiyen imeqqranen, gar –asen L’ADMIRAL d MOUNIN, 

nhedred ɣef wayen i d -yettwasuqlen seg tutlayt tafransist ɣer tutlayt tmaziɣt. 

 Deg unadi-nteɣ nbeder-d anawen d leṣnaf n tsuqilt, yal yiwet s tbadut-ines d 

yimedyaten -is, nebder-d tarrayin yemgaraden i yetbeԑ umsuqel deg tsuqilt-ines : Areṭṭal( 

l’emprunt), Arwas ( le calque), Tasuqilt tuskilt(Traduction littérale), Ankaz( Transposition), 

Awlelleɣ (Modulation), Tagdazelt( équivalence), Aswulen( L’adaptation). 

 Deg unadi-nteɣ, nefren ad nesexdem krad n terrayin, tamezwarut d tasuqilt tuskilt, tis 

snat tagdazelt, taneggarut d areṭṭal, nextar wigi imi d nutni i iwulmen di tsuqilt nexdem, akken 

ur nesexreb ara taseddast n tutlayt taqbaylit. 

 Ma yella deg yixef wis sin d tasuqilt n wungal n Rabaḥ Ḥammumat « L’odeur du 

voile » nerrat-id ɣer teqbaylit « Aɣemɣum ». 
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Résumé du roman  

Lidya, une jeune Algérienne née en France, obtient son bac et partage la même joie 

avec son amie Christin. Cependant le rêve ne fera pas long chemin, puisque le père Akli 

décide de mettre fin aux études de l’adolescente et de l’expédier vers la Kabylie ; la terre 

natale de Lydia car pour lui la France représente une débauche pour elle.Ainsi, si elle continue 

ses études les hommes ne la demanderont pas au mariage, tout cela a cause des traditions 

ancestrales et au nom de L’islam. Lydia se retrouve en Algérie loin de la Sorbonne. Akli, 

décide de gâcher la vie de sa fille. Arriver en Kabylie la fille tombe amoureuse d’un jeune 

garçon nommé Yacine, mais contre vent et marées la jeune fille se marié forcément avec un 

inconnu qui s’appelle Hamid, un entrepreneur riche. Depuis, la vie de la fille ambitieuse 

tourne au cauchemar, mariage forcé, divorce, tragédie familiale jalonnent son destin mais 

heureusement que sa bonne étoile veille et le sort cessera enfin de s’acharner sur la 

malheureuse. 
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